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RUSSIAN TRANSLATION: Theory and Practice
TUTOR’S HANDBOOK

INTRODUCTION

This resource has been designed to present ways of presenting the materials given in
Russian Translation: Theory and Practice. The number of practicals given in each
chapter may differ in number and in length. The fundamental idea is to provide enough
exercises in each chapter to enable the instructor to cover the topic and also have
additional flexibility. We have contextualized the explanatory materials and practicals
within a framework designed to help students become better translators as a result of their
work in this course.

The optimal time frame for completing these materials is a fifteen-week semester with
three classroom hours per week. However, the materials may also be used over two
semesters, with eleven weeks of classes with two classroom hours per week. If the
availability of contact hours is fewer than what is suggested above, then some of the
chapters may be omitted, or the class may share assignments within a chapter to complete
all of the practicals. In some cases, one of the practicals from a given chapter could be
omitted or the assignment shortened due to time constraints. The first ten chapters are
essential for an undergraduate course in translation. For graduate level, all fifteen
chapters should be completed.

The actual assignments given in the practicals are designed to be challenging. We have
compensated for the complexity in two major ways: (1) providing TTs for many of the
STs given in the practicals (and in some cases, we have provided multiple TTs), and (2)
the individual STs are not very large. These two factors make it possible to delve deeply
into the central issues involved in training the students to be excellent translators. In
those cases where the student has access to both the ST and TT, it becomes possible to
focus on particular aspects of the texts, from the phonological to discourse levels.

In general, the authors support not only individual work, but appropriate group work.
The translation process is complicated, and requires not only appropriate print and web
reference works, including a variety of dictionaries (monolingual, bilingual, thesaurus,
phraseological, etc.) and consultation with expert colleagues. Group work also facilitates
a healthy approach to revision and editing of TTs — different points of view are essential
in transitioning from the translation process to the product.

The texts included in Russian Translation: Theory and Practice were carefully selected
based on a variety of factors, including (1) their appropriateness for the chapter topic, (2)
their importance in the Russian cultural context, (3) their structural, grammatical, and
lexical forms, (4) their genre(s) (many of the text types are hybrids), (5) the importance
of the authors of the STs in Russian culture, and (6) the content of the texts.

There are also additional exercises and reference resources attached to Russian
Translation: Theory and Practice, including sound files of famous writers reading their



own works, Russian music, word-formative and participial exercises with diagnostics and
a link to the on-line Grammatical Dictionary of Contemporary Russian, which includes
full sound for all grammatical forms. Links for all these resources can be found on
http://www.routledge.com/books/Russian-Translation-isbn9780415473477

The commentary and supplemental materials given in the Tutor’s Handbook are not
meant to be exhaustive; rather, they should stimulate further discussion and promote the
production of many new and creative TTs, all of which can be as good or better than the
ones provided in the text. All of these materials may be duplicated and used as handouts
for educational purposes (non-profit). Where available, the authors provide STs with
multiple published TTs. Having multiple TTs not only provides more ground for analysis
and discussion, but also reiterates the fact that there is no ideal TT, and that the
translation process is never fully completed.

Assessment and Examining

The authors suggest that students be tested on a chapter by chapter basis. It is up to the
instructor, of course, but examination of mastery should include tasks that recreate the
grammatical, lexical and cultural information featured in each set of lessons.

Based on generally agreed upon standards of the European Union, proficiency testing is
divided into five activities: auditory comprehension, speaking, reading, writing and
grammatical/lexical ability. Russian Translation: Theory and Practice offers a wide
variety of practicals that allows the instructors and students to improve their proficiency
in each of these five areas. While the design of the book focuses primarily on Russian to
English translation, there are some exercises that are specifically designed as English to
Russian. Furthermore, textual materials are rich enough in terms of linguistic and
cultural information that they may be used to develop new types of exercises for in-class
and testing purposes.


http://www.routledge.com/books/Russian-Translation-isbn9780415473477

PRACTICAL ONE TUTOR NOTES

Preliminaries to translation as a process

Comments on Practical 1.1:

This assignment is designed to facilitate sensitivity to different audiences, goals and
levels of addressee language proficiency. As the goals and factors shift and change, it
becomes interesting to compare which parts of the ST are preserved and which are
dropped. The instructor may wish to divide the class into smaller groups and distribute
amongst the groups; then individual student groups may present their findings to the
overall class. This type of approach can produce interesting results, since it builds in
consultation in the translation process from the very beginning of the course and
demonstrates the importance of negotiation in developing a set of good translations.

In many universities, there is a difference between the International House and the
International Office. The International Office, not described in the above passage, is
often the entity that deals with the official paperwork for visas and registration of status
for foreign nationals in the U.S. It is also true that the relationship to the International
House may be more optional for international students, so the burden is on the
International House to attract students to their programs.

If this passage were to be rephrased for a Russian international student in the U.S., the
notion of "International House" requires significant explanation, since there is no
functional equivalent in Russian institutions of higher education. What does exist in
Russian universities for foreigners is called wunoctpanusiit otmen (The Foreign
Office/Division). This office processes visa papers, registration, tuition, room/board and
is managed by personnel affiliated with the local police and OVIR [OBUP - otnen Bu3 u
peructparu). The U.S. International House is generally run by university employees
who with no affiliation to local or federal agencies outside of the university. A more
literal translation of the term, Mexxaynaponustii mom, has no Russian cultural equivalent,
and is thus freed from preconceptions that would accompany the use of the term
Wuoctpannsiii otnen. The speaker should anticipate questions about the obligatory or
voluntary nature of the international student's relationship to the International House and
International Office.



Comments on Practical 1.2:

The first exercises given are Russian-Russian in order to focus on shifts in meaning as a
text is modified within one language. Future assignments will be Russian STs and
English TTs.

A. Nabokov's "Chance"

In this passage one sees a significant stylistic difference between ST and TT. The ST is
almost telegraphic at times, full of metonymies, which give a sense of discontinuity

to the discourse and between the characters. One of the most salient features of the TT is
the use of standard syntax, which includes overtly stating the verbal subject, which is
often missing in the ST. Also, the TT "spells out™ the semantics of some of the prefixed
verbs in the ST (cf. On 6vicmpo nocmompen soxpye (TT) for FOpko oensioencs (ST)).
There are also lexical substitutions in the TT that may be more accessible to the student
than those found in the ST (cf. noroorcun for cynyn). There will be significant changes in
word order as a result of the syntactic modifications from ST to TT.

Sensitivity to how the meaning between the ST and TT may differ is one of the major
goals of exercise two. If the students are able to pinpoint these differences in the text,
then they should be able to be more critical and aware of the impact of the meaning
changes in their own translations.

B. Bunin's "Village"

This text will probably be perceived as more difficult than the Nabokov text due to the
topic itself and a few of the terms in the text (cf. nomewuxu, yeso, oyprnosywt). In fact,
this is a good place to make the point that the difficulty of a text may not be in the overall
style or grammar, but may simply be the result of a topic in which the translator is not
very well versed, or the presence of a few troublesome lexical items. The TT

in this example is instructive in changing meaning by strengthening some of the verbs
paraphrased from the ST (esp. rakpuuanucwy 60osonw). This particular example could
serve as the basis of a discussion about whether the translator should have used 0osonw
atall inthe TT.

Practical 2.1 can be expanded at the tutor’s discretion. Below are two English
translations of each text with additional commentary.

TT to ST.A. from: The Stories of Vladimir Nabokov, translated by Dmitri Nabokov (New
York: Vintage Books, A Division of Random House, Inc., 1995, p. 58-59).

A Matter of Chance
Red-haired, sharp-nosed Max also came out into the vestibule. He was
sweeping the floor. He noticed a glint of gold in a corner. He bent down. It was
aring. He hid it in his waistcoat pocket and gave a quick look around to see if
anyone had noticed. Luzhin’s back was motionless in the doorway. Max



cautiously took out the ring; by the dim light he distinguished a word in script and
some figures engraved on the inside. Must be Chinese, he thought. Actually, the
inscription read “1-VIII-1915. Aleksey.” He returned the ring to his pocket.

The English TT for this passage from Nabokov’s story is interesting in that it has some of
the effects seen in the Russian TT, especially the addition of pronouns and subjects and
compound verb forms for single lexical items in the ST, which diminishes the telegraphic
style of the original Russian ST. This TT is also interesting because it was translated by
Nabokov’s son, Dmitri. Nabokov was very vocal about his approach to translation, and
even though he was a famous writer in two languages (Russian and English), he refused
to translate his own autobiography; rather, he wrote a separate one for each language.

For more on Nabokov’s views of translating, see his article, “Problems of Translation:
Onegin in English, in Venuti (2000:71-83).

TT to ST.B from: The Village: Authorized Translation from the Russian of Ilvan Bunin
by Isabel F. Hapgood (New York: Alfred A. Knopf, 1923, p. 53-54).

It became known, later on, that in truth a remarkable thing had taken place. On
one and the same day, the peasants had risen through almost the entire county. The inns
in the town were crowded for a long time thereafter with land-owners who had sought
protection of the authorities. Afterwards, Tikhon lIlitch recalled with shame that he also
had sought it — with shame, because the whole uprising had been limited to the Durnovka
people’s shouting for a while, doing a lot of damage, and then quieting down. The
harness-maker began, before long, to present himself in the shop at VVorgol as though
nothing whatsoever had happened, and doffed his cap on the threshold as if he did not
perceive that Tikhon llitch’s face darkened at his appearance. Nevertheless, rumours
were still in circulation to the effect that the Durnovka folk intended to murder Tikhon
Ilitch.

Hapgood’s TT is marked by its age — the text reads like a turn-of-the-century novel. The
transcriptions used for names is also distinct from the 3 standard systems given in
chapter three. Many students may not understand the expression “doffed his cap.”

Enhancement exercise:

For students who are interested in hearing the voices of Nabokov and Bunin, here are
some interesting examples of them reading their own poetry:

1. Vladimir Nabokov: To my youth/K moej junosti (in English and Russian)
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=673
Baagumup Baagumuposudy HadokoB «Uuraer "K moeit ronoctu'»

2. Ivan Bunin: Pesnya 1903 goda
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=192
HNBan AjsiekceeBUY BYHUH «4MTaeT YeThbIpe CTUXOTBOPEHUSD)



http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=673
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=last_update&cid=204
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=192
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=last_update&cid=215

Comments on Practical 1.3:

These two news excerpts are more interesting when read together; the contents of the
two pieces are contradictory in an ironic way. On the one hand, we have the
announcement of a new ambitious space program to Mars, while on the other we read
about the incompetence of aviation on earth. Both pieces are good examples of the
general style of printed media articles, and they expose the student to Russian renderings
of numbers and punctuation. Here, the student is exposed to the general Russian
tendency to use abbreviations and technical compound words (including asuanpom,
camonucey, naccascuponepeeoska u T.I[.).

While the first excerpt is more of an information sound bite, the second piece lends itself
to producing a TT that includes more evaluation of the status quo and a prognosis for the
future. The degree of interpretation that students incorporate into their TT may serve as
the basis for discussion, especially since the topic of airline accidents is one that has no
trouble attracting the attention of the public. A discussion of the use of the term
npoucwecmeue throughout the article, following the initial mention of kamacmpoda, is
interesting not only at the content and stylistic levels, but also at the level of lexical
meaning.

The second article also provides a basis for the discussion of translation of statistical data
and which statistics from this excerpt should find their way into the gist translation.



PRACTICAL TWO TUTOR NOTES
Preliminaries to translation as a product
Comments on Practical 2.1:

It is relatively rare to have such a strong example of translation loss available.
Krushchev’s speech at the United Nations has been quoted over and over again over the
past forty years, and still continues to be mistranslated in the 21% century. This example
demonstrates not only the impact that the translator can have on entire nations, but also
how important it is to understand what your purpose is in translating. In this case, the
audience was not from the SL, but from a variety of TLs, many of which relying on
English as the more accessible text than the original ST.

Another aspect of this practical is that it initiates a discussion of the topic of set
expressions and how important they are at the textual level. Proverbs, sayings,
phraseologisms and other set expressions will be dealt with in-depth in chapter nine.

Comments on Practical 2.2:

Daria Dontsova is one of the more popular detective novelists in Russia today. More
precisely, she defines her genre to be the “ironic detective/mystery novel.” Dontsova is
extraordinarily prolific, and there are four main characters that narrate her novels:
Jevlampia Romanova, Ivan Poduskin, Viola Tarakanova, and Dasha Vasiljeva. In many
of her novels, dogs play an integral role, and the author is always depicted on the back
cover of her books with three of her dogs. Dontsova has her own website
(www.dontsova.ru), and even offers prizes to her readers for solving mysteries set out in
her novels.

This particular passage is interesting not only for the derivational morphology that it
displays, but also for its cultural content. One immediately has to understand the general
cultural trends in relationships between the husband’s mother and his wife. Russian has a
very rich set of kinship terms that distinguish between different sides of the family, and
this passage could be an excuse to set up the family tree. Below are the most commonly
distinguished familial relationships:

npababymika npajeayuKa
0abymika (6aba) nenyimika (aena(a))
MaTh oTerlt

J0Yb CBIH

BHYYKa BHYK

CBEKPOBb CBEKOP

Téma TECTh

HEBECTKa 35Th

Mauexa OTYUM



najyepuiia MaCLIHOK

One could note that terms like neBeps and cuoxa are hardly used in urban areas, and
many educated Russians today are not exactly sure what they mean.

This passage shows three generations living in one household, and it reveals the discourse
strategies often applied between the wife or husband and their respective in-laws are
formal (use of Bsr) and address by first name with patronymic (o umenu-ordectny). It
also shows that Russian has separate lexemes for step-sons and step-daughters (macbiHok,
naguepuna). The divorce rate in Russia has been around 50% for some time; it is very
common for families to include step-parents and step-children.

Note that these texts hold a wealth of grammatical, lexical and discourse examples that
allows them to be revisited in future chapters as new topics are raised for analysis. In
chapter two, this Dontsova text is a wonderful source of prefixed verbs, verbal adverbs
and set expressions. The following comments are made to enhance the production of the
TT:

1. okoHUaTeNbHO pacnosicanach:

When students encounter an unknown lexical item, it is generally good advice to tell
them to look for the root. In this case, the prefix (pa3) plus root (mosic) gets close to the
meaning of this verb — unleash the belt, take off the belt, let loose, go wild, go overboard.
The use of the adverb oxonuarensHo provides an additional punch to the verb.

2. PBITBCS B BEIAX:

The verb peiteest gives the sense of disrespect by the grandmother of the granddaughter’s
privacy and personal belongings. Most of the verbs in this passage that relate to the
grandmother do not portray her in a positive light.

3. mpucMaTpHBaiiTe 3a 1eBKOIi:
The use of the colloquial form neska characterizes the grandmother’s feelings toward her
granddaughter. This term is often derogatory, and clearly derogatory in this context.

4. HeXOpOIIUM 3aHUMAETCS
This statement is a clear insinuation not only of the granddaughter’s potential dishonesty,
but also that she is not a “nice” girl and possibly promiscuous.

5. IOJICTErHYThII MaTepbIO:

This phrase continues the imagery of the use of the verb pacnosicatecs. Here, we see the
mother is nagging at her son, literally whipping him (this verb is often used in the
expression moacrernyts pemuém), forcing him to take on his step-daughter.

6. ycTpauBas 1ONPOCH], BBDKUMAJ U3 HEE MPaBIy:
These verb phrases indicate the unpleasant, interrogation-like conversation that occurred
between step-father and step-daughter.



7. cramuia, cnépia:
These are common colloquial forms for the more literary verb form ykpacts. Their
presence here would indicate Sveta’s discourse style.

8. munena Bepa MBanoBHa!
Once again, we have a negative characterization of Vera Ivanovna, where she is hissing
like a snake (kax 3mest — common collocation with the verb mmmners).

9. X031 CTBEHHBIMUA JCHbIraMu.
These are household funds used for buying food and household goods — the day-to-day
things needed from the budget.

10. paxiyiebaemcs, Hae3QUMC, HaILIauyeMCs.

It is quite typical in Russian to have multiple forms with the same prefix used together for
additional emphasis.

Note that Dontsova uses a verbal government that is not typical:

Haesaumcs B 30my is preferred to Ha 30mHy.

There are some instances of tension between the use of B and na, where one has become
preferred (e.g. Ha kyxHe, not B kyxue), and others that are currently being debated (e.g. Ha
VYkpaune, B YKpauHe).

Sample TT:

Sveta couldn’t take the pressure and complained to her mom about it. Quite
unexpectedly, Anya took her mother-in-law’s side.

- Vera Ivanovna only wishes you well — said Anya, - later on you will thank her
for that.

Once the old lady realized she had her daughter-in-law’s support, she completely
let loose and even started going through her granddaughter’s things and telling on her to
her son:

- You two had better watch that girl, she’s up to no good! Where did she get
those new panty hose? And that compact? We didn’t give her money for those things, so
where did she get them?

At his mother’s instigation, losif questioned his step-daughter and squeezed the
truth out of her: the panty hose she stole from one of her girlfriends, and the compact she
stole from the store.

- Oh boy! — hissed Vera Ivanova, demonstratively locking up her box of
“house” funds in her desk drawer — You’re raising a thief! She is really going
to make us miserable! We’ll be making lots of trips to the prison to visit her!

We’ll cry many tears because of her!

All of the texts in chapter two clearly demonstrate the importance of understanding the
importance of derivational morphology in Russian and how prefixation in particular

10



changes the meaning of lexemes. [Suffixation is equally important and will be dealt with
in later chapters.]

Comments on Practical 2.3:

Tsvetaeva’s poem, dedicated to Boris Pasternak, is a wonderful example of the versatility
and productivity of verbal prefixation in CSR. Her sensitivity to the semantic force of the
prefix PA3- is remarkable, and includes not only a play on alternative stress patterns (e.g.
paccopuin, paccopmin), but also creating a new relationship between the word form pas
(once, at once) with the prefix (e.g. pac-crosiaue, pac-caguau). Below is a list of the in
absentia paradigmatic phraseologisms that are often associated with the individual verbs,
followed by another TT to complement the one given in the textbook (translated by
Michael M Naydan with Slava Yastremski in After Russia: Marina Tsvetaeva, Ann
Arbor: Ardis, 1992, p. 233).

1. pac-cTaBwin: kak GUrypsl B l1axmarax Wik MeOeb, YTO-TO HEOIyLIEBIEHHOE

2. paccauiIM: KaK JeTel B IIKOJIE, KOTOPbIE O0JITAalOT WM I'YCTO PACTYIIUE LIBETHI

3. THXO ce0s BeNu: Kak JAeTH

4. pa30win HAC: KaK KOJIOIYy KapT; TOXKE - pa30omiIv apMuro (OCITyio B JAHHOM CITydae)

5. packieusn: ObLIIM CKJICEHbI, KaK OJIHO LIEJ0€; TOXKE — PACKIEUThCA: 3a00J1€Th, TOCKA,
Jenpeccust

6. pacnastiu: ObUTH CTIasiHbI, OJJHO 1I€JI0€ — CIUIaB

7. pa3Benu, pacrsiB: Kak XpucTa

8. cI1aB BIOXHOBEHUH M CYXOXHIIUI: TyXOBHBIN U GU3NUECKUN

9. paccopuTh: cenaTh, 9TOOBI Pa3pyrajiuch, pa3oNuIACh

10. paccopuTh: OT CJI0Ba «COp» (MycOp) — BEIOPOCHIIN, KaK HEHYKHBIH MycOp

11. creHa ga poB: Kak paHbllle CTPOMIIN 3aMKH (HEBO3MOKHO MPOHUKHYTH APYT K JPYTY)
12. 3aroBOpIIMKOB: OUYEHb Ba)KHOE CIIOBO B CTUXOTBOPEHUN — JIBA [103TA IIPOTUB BJIACTU
13. pactepsimu: Poccus morepsizza MHOTHX B pe3yJIbTaTe PEBOJIOLNHN U IPaKJIaHCKOM
BOWHBI

14 .paccoBanu: coBaTh — KO€-KaK, CyHYTh, HE IIpUAaBas 3HaueHus (Kak OyJITO OHU
HUYETO HE CTOAT)

Practical 2.3 TT: Version 2

These two TTs of Tsvetaeva’s ST provide a good basis for discussion. The differences
are significant, and help to demonstrate the struggle between ST and TT preferences with
different potential points along the continuum.

Dis—tance: mileposts, miles...

We were put apart, seated separately,
So that we would behave quietly

At two different ends of the earth.

Dis—tance: mileposts, far-off places...
They unglued us, unsoldered us,

11



Crucifying us, they separated our two hands,
But they didn’t know that it was the fusion

Of inspiration and sinews...
They didn’t set us at odds — they scattered us,
They stratified us...

A wall and a ditch.
They displaced us like eagle-

Conspirators: mileposts, far-off places...

They didn’t upset us — they lost us.

Along the slums of earthy latitudes

They shoved us into separate corners like orphans.

Which one, which one is it, already — March?!
They cut us — like a deck of cards!

Comments on Practical 2.4:

This short text is full of prefixed verbs, long and short form participles, and reflexive
verb forms in —cs1. The pas- prefix is quite predominant in this passage, but unlike the
preceding practical, it does not give the defining, central structure of the text. The word
urpa can be one of the major points for discussion on what translation is best for the
given text — play, playing, game or some combination of the three?

Comments on Practical 2.5:

The purpose of this practical is to demonstrate how drastically the textual body of the ST
can change in translation between genres in the same SL and then, to be translated into a
TL. In this case, we have a famous text (many Russians still call EO «xpecromarus
pycckoii sxu3Hmn») that is transformed into the libretto of one of the most famous Russian
operas, both past and present, of the same name. Tchaikovsky’s brilliant music
immortalizes Pushkin’s text in a way that is perhaps more accessible to the world and
other cultures than the original text. And while it is unlikely that non-Russian speakers
would be reciting passages from Evgenij Onegin, it is certainly the case that non-Russian
speakers have sung and currently sing the operatic musical text (in the original) in
theatres around the globe.

[A note: Russian operatic theatre is one of the few places where world opera is typically
translated and performed in Russian. This trend, which was so common in the nineteenth
and twentieth centuries, is now beginning to slowly subside in favor of performance in
the original languages. In fact, it was only in 2007 that St. Petersburg Mixailovsky
Theatre began performing European opera in the original language. The Russian writer
Mixail Bulgakov was an ardent fan of European opera, and his favorite opera was
Gounod’s Faust performed in Russian. The Russian libretto of Faust is brilliant in its
own right and served as an important contributor to many of Bulgakov’s works.]

12



Pushkin’s original ST is, one could argue, hardly related to the operatic text at all.
However, there are some textual points that can be noted:

1. monkoBas my3bika becomes BoenHast Mmy3sika in the libretto

2. The general mood of the ball is conveyed in the operatic text

3. The dining (rpemsr Tapenku u mpubopsl J{a proMOK pa3aaercs 3BOH. . .; JaBHO YK HacC
HE yroluaiu, Ha ciaBy mup) IS present in both texts

The operatic ST includes detail that is not part of the original Pushkin text.
Chronologically, the mention of Tatiana’s fiancé in the opera is earlier than in Pushkin’s
text.

This practical was designed to emphasize the broad expanse between the operatic ST and
its TT. It might be interesting to hear the reaction of the class about their opinion of the
success of the TT. Including a CD of the singing of the waltz scene is suggested, where
students would listen to the performance outside of class.

It would be useful to return to this practical after completing chapter six, which
introduces Skopos theory in the course.

For additional analysis, one could bring in a variety of TTs of Pushkin’s text. The most

interesting include translations by Tom Beck, Charles Johnston, and Vladimir Nabokov’s
very detailed analysis/translation.

13



PRACTICAL THREE TUTOR NOTES
Phonological and Graphic Issues in Translation

Comments on Practical 3.1 and 3.2

These four short STs and corresponding TTs were selected to allow the students to focus
on phonological and graphic issues.

Poem 1:

The TT does a nice job of trying to mimic the rhythmic and rhyming structures of the ST.
The semantic framing of the ST is done by the pair of opposites kpacHoro/ropbkyio,
where kpacuas means kpacuas (Which is etymologically valid). This is completely lost
inthe TT. The word ps6una has a couple of traditional English translations, including
“mountain ash”, “rowan-berry”, and “ash berry”. Names of berries and berry
bushes/trees are very common in Russian folklore texts, and are often challenging to
translate.

Poem 2:

The graphic layout of the TT tries to faithfully follow that of the ST. However, due to
certain grammatical constraints, it is not possible to completely follow the same line
breaks (e.g. ST: Ho s ee, TT: But did 1). Thematically, it is interesting to consider an ST
that is inspired by a non-SL text. Textually, the addition of the verb “lies” in cases where
there is no verb in the ST changes the meaning from ST > TT in an interesting way. In
the ST, Ophelia is lost to Hamlet not only because she committed suicide, but he had lost
her anyway. The other interesting point of departure between the ST and TT is given in
the addition of the word “more than” in the phrase s ee 110011 Kak COPOK ThICSIY OpaThHEB.
In Russian folklore, the numeral forty (copox) is a maximum number — he could not have
loved her more than, only as much as. The following expressions are examples of this
meaning of copok: COpOKOHOXKKa, COPOK COPOKOB.

Poem 3:

This short poem sets up the discussion on how to translate the lexemes uctuna and
npaBaa. These terms are quite distinct in Russian, and can even be combined into the
phrase uctunnas npasaa. The TT uses the same English word (truth) for both, which is
not surprising. However, it also uses the same word for ¢anbb and 10xs.

This parallelism is a valid choice, but it would also be interesting to discuss what other
options might be available to try to reflect the lexical differences in these terms in the ST.
The TT is faithful to the semantics of the ST, as stated in the final line, and is an example
of an elegant, but simple, decision by the translator that does its best to capture the
aesthetic of the ST.

Poem 4:

This practical is devoted to one of the more well-known poems by Tsvetaeva, dedicated
to the Russian Symbolist poet, Aleksandr Blok. Two TTs have been included in order to
make an important point about so-called “literal” translation: even in literal translation,
changes are made from ST > TT — grammatical, syntactic, lexical. In this particular
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instance, one could quibble especially with the translator of TT1 about the phrase “five
signs” as a literal translation of the Russian mste 6yks. All of the commentary on this
poem always points out the fact that Blok’s name in Old orthography had 5 letters instead
of 4 (boxs). This poem also demonstrates that the Russian word uwmst, which is often
considered to be only the first name, is being used by Tsvetaeva to refer to the last name.
This poem is also a wonderful example of sound imagery that constantly reminds the
reader of the name that is never uttered — Blok.

Comments on Practical 3.3 and 3.4:

These practicals give the students an opportunity to rely on their auditory perception
without the benefit of a visual text. While this is not the primary goal of the course, it is
important for students to remember that texts may be oral or written.

Included here links to Axmatova’s poems and the text and music of Bulat Okudzhava’s
songs: 1. (a) Akhmatova’s poem: Tvorchestvo (from the cycle, “Tajny remesla”):
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=355

(Anna AnapeeBHa AxmaTtoBa «CtuxorBopeHusi u mpo3a. Coopanue Ne 2»);

(b) Akhmatova’s poem: Mne golos byl:
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=581

(Anna AnapeeBHa AxmaToBa «CtuxorBopeHusi u mpo3a. Coopanue Ne 3»);

2. (a) Bulat Okudzhava: A vse-taki zhal’: http://1000plastinok.info/song8886.html; (b)
Molitva: http://www.youtube.com/watch?v=xoRjh-pf5C0; (c) Pesenka o golubom
sharike: http://1000plastinok.info/song8875.html.

The instructor can divide these exercises into two parts:
(1) For aural practice, students should listen to the sound files (links given above) and
transcribe the Axmatova poems and songs by Okudzhava.

(2) After reviewing the students’ transcriptions, the students can compare their results
with the original text. This is a good opportunity for students to take stock of what kinds
of listening comprehension difficulties they have when working with auditory texts.

(3) Compare the ST and TT provided in the Tutor’s handbook and discuss the strong and
weak points of each TT.

Enhancement exercise: For additional exposure to Bulat Okudzhava and for additional
practice in transcribing audio texts and generating a TT, see the following web address:

Bulat Okudzhava: O dne pobedy
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=414
Byaat lllanBoBny OkymkaBa «Codpanue 16 cTHXOTBOpEeHHI B UTEeHUHM aBTOPa»
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http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=355
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=last_update&cid=203
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=581
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=last_update&cid=203
http://1000plastinok.info/song8886.html
http://www.youtube.com/watch?v=xoRjh-pf5C0
http://1000plastinok.info/song8875.html
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=414
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=last_update&cid=230

Comments on Practical 3.5:

It is very important for students to recognize that numerals are not rendered the same way
in Russian and English. In the Russian examples, there are no commas separating out
units of one thousand or more.

Abbreviations are also an interesting part of this text: JATII (mopoxHO-TpaHCIIOPTHOE
npoucmiectsue) and YK P® (Vromosusiit koaekc Poccuiickoit denepanun) are expected
to be understood by the Russian audience of the ST, but KoAIT is not (and is written out
by the author of the ST).

The term cratucruka is always used in the singular, as opposed to the plural that is often
found in English. The use of the term Hoy-xay is an example of an early 90’s borrowing
from English into Russian.

The topic of this article is one that is relevant both to the source culture and the target
culture and will hopefully have a sobering effect on its SL and TL audience.

Supplemental Materials:
Handwritten texts often present problems for translators and transcribers, and with that in

mind, we are providing excerpts of text by VIadimir Vysotsky written in his own hand,
along with a typed version of the text and a musical version at the following addresses:

http://www.youtube.com/watch?v=mZtbmxO0chFI (with pictures of Vysotsky)
http://video.yandex.ru/users/v3834400/view/346/ (audio only)

The following TTs (which are excerpts of the song “Ban’ka po-belomu”) are interesting
for representing a large discrepancy in how lyrical verse is translated. TT2 includes an
example of supplementary notes accompanying the actual translation of the song lyrics,
which is a technique generally applied throughout the collection from which TT2 was
taken to facilitate comprehension of the ST, SL and SC. Whether or not the translator
achieves his goal is worth discussing.

The full Russian text to the song, “Ban’ka po-belomu’ can be found at the following web
address:
http://www.romance.ru/cgi-hin/index.cqi?page=d-6-4-6&item=202.

Exercise: (1) Compare the two TTs with the original ST (web address given directly
above) and discuss the strengths and weaknesses of each TT. (2) Translate the missing
verses in class and compare your new TTs. (3) Identify all of the collocations and set
expressions used in the lyrics. (4) What are some of the ways to render the common
verbal prefixes used with pairs of verbs within and across the verses? (5) What is the
fundamental difference between the translation of the titles in the two TTs? Does the ST
title refer to a place or a process?
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Sample TT1: baubka mo-6esomy (full text TT)
Russian Sauna
Fire up the sauna for me, kind mistress of the house,

so that | will be red hot, I will be heated up through and through.

Right on the very edge of the bench
| will destroy all of my doubts.

I will relax to the point that it’s simply not nice,

I’1l throw a dipper of cold water all over me, and everything is forgotten.

And now that I’'m clean, the blue color of my tattoo dating from the “Cult of personality”

days is visible on my left breast.

Fire up the sauna for me with the vents open —

| have forgotten what it feels like to have access to the world.
I’ll be poisoned by the coal and then the hot steam

will loosen the tongue of the poisoned one — me.

So much faith and forest have been chopped down,

So much sadness and so many highways have been analyzed.
And on the left breast is a profile of Stalin,

And on the right a full-face of Marinka.

Hell, I can’t believe how long I was on leave “in paradise”
where | ended up because of my unconditional faith!

| traded my unearthly stupidity for a life

that was hopeless.

Fire up the sauna for me with the vents open —

I have forgotten what it feels like to have access to the world.
I’ll be poisoned by the coal and then the hot steam

will loosen the tongue of the poisoned one — me.

| remember how it was early in the morning

And I barely had time to shout out to by brother

As the two Red guards transported me from Siberia to Siberia —
“Take care of them!”

Later on in the quarries and the swamps

Having swallowed my fill of tears and raw brick,
We tattooed the profiles close to our heart

So that He would hear how they were shattering.

Fire up the sauna for me with the vents open —
I have forgotten what it feels like to have access to the world.
I’ll be poisoned by the coal and then the hot steam
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will loosen the tongue of the poisoned one — me.

Oh! I am shivering from the boring detailed story,
The steam has driven away all sense from my mind.
From the fog of the cold past

| take a dip into the hot fog.

And then in my head certain ideas started to knock --
It turns out — why in the hell did I get the tattoo?
And | whip myself with the birch branches

Based on inheritance of the “dark” times.

Fire up the sauna for me with the vents open —

| have forgotten what it feels like to have access to the world.
I’ll be poisoned by the coal and then the hot steam

will loosen the tongue of the poisoned one — me.

Sample TT2: Banbka no-6emomy (excerpt)

[from Vladimir Vysotsky: Hamlet with a Guitar. Translated by Sergei Roy, compiled by
Yuri Andreyev and losif Boguslavsky. Moscow: Progress Publishers, 1990, pp. 104-
107.]

Bath-Hut ** (the note is also from Roy’s translation)
Warm the bath-hut, my love, set it steaming,

I will lash myself glowing red,

On a shelf somewhere near the ceiling

I will squash all my doubts — kill them dead.

I’ll ease off to the point of brutality,
Then aroll in the snow will feel good,
And the face of that cult personality
Will standout on my left breast, tattoo’d.

Seems | branded myself for no reason
With that image — doubts rips up my mind,
And | lash with a thick birch-twig besom
At my heart — and the evil times’ sign.

It’s so hot!
Ah my God!
It’s too hot!..
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** A lengthy treatise would be needed to really explain the role of the bath-hut in the
Russian way of life — or what used to be the way of life in peasant Russia....With
Russia’s severe climate, warming oneself in the steam of the bath-hut, accompanied by
ritual self-flagellation with a birch-twig besom, rolling naked in the snow or dipping in an
ice-hole in a lake or river to cool off, is a real delight...Many peasants had faith in Stalin
even in the camps, they believed he knew nothing of his hirelings’ atrocities; hence the
widespread custom of tattooing his profile on the breast...Touching as it does on the raw
nerves of society, this probably the most important, and characteristic, al all of
Vysotsky’s poem-songs. — Tr.

Enhancement exercise: For additional practice in transcribing audio text and then
generating a TT, we suggest the following examples of Vysotsky reading his own verse:

Vladimir Vysotsky: Moj Gamlet
http://imwerden.de/cat/modules.php?name=books&pa=showbook&pid=1476
Bna)man CeMeHOBI/I‘{ BLICOIIKI/Iﬁ «YUTAaCT ABAa CTHXOTBOpeHI/IH»
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PRACTICAL FOUR TUTOR NOTES

Comments on Practical 4.1:

The subheading of the article is written without capital letters — this is not a typographical
error, but the way the heading was given in the newspaper, Kommepcants. The widely
recognized symbol for the newspaper is ““b”. Andrej Kolesnikov is one of the most
respected journalists in Russia today. He is known for his biting commentaries and witty
writing style. The level of sarcasm in this excerpt is a bit surprising for a newspaper that
one could compare with the Wall Street Journal. (Not included here, but the
accompanying photograph to the article also speaks volumes.)

The use of superlative adjectives (Ilpekpacueiimuii), along with other dramatic phrases
(6but0 Mpeanucano cyap00it), contributes to the ironic style of the article.

The role of the translator is also a part of the content of the article. In this case, we see an
interesting struggle between the translator from the Ministry of Foreign Affairs (MU —
MunucrepeTBo nHoctpanusix aen) and the Russian president. This could be a good
opportunity to bring up the challenges of translating and interpreting, the differences
between the two, and the complications that arise when the power differential between
the translator and the author of the text or speech is so dramatically unbalanced.

Comments on Practical 4.2:

Humor and laughter are important cultural notions, and we have attempted to
demonstrate that it is possible to share both of these emotions across the Russian-English
linguo-cultural divide. The size of the anecdotes varies — some are typical one-liners,
while others are short narratives. Topics cover politics, corruption, gender stereotypes,
Soviet vs. post-Soviet periods, plays on words, and even going on daylight saving time.
It will be interesting to see which jokes evoke the most (or at least some) laughter from
the class.

Comments on Practical 4.3:

Given the topic of this article, which involves the performance of a famous Russian
mezzo-soprano at Prince Charles’ wedding to Camilla, it will come as no surprise to see
some interesting high-style (sercoxomapusie) word forms and expressions, including the
following:

(1) Bo Bpems 1iepeMoHMH 01arociioBeHus (MMeeTcsl B BUAY BEHUaHHE)

(2) uroObI mapuina m0608k (N0 pun intended)

(3) Ero BbIcOYECTBO

(4) 3arestna uepemonus (usually one would expect ycrpoena,; here, one gets the sense of
how complicated it was to put the event together)

(5) koctrom ObLT IpeocTanieH (the costumes were provided either for rental or for good,
but in either case, without charge)

(6) moxnonnuku uckycctra (for fans of the arts, but sport fans are 6onenburkm)

(7) nemn Kamuita Beikazana MHOTO TerutoThl (2 more regular way of expressing this
would be: ... oueHp TemI0 nprHUMana Hallle BEICTYIUICHUE)
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As the interview moves from the topic of the wedding ceremony of the Prince of Wales
to the difficulties an opera singer experiences in her trade, the linguistic style of the
article changes. This shift in style is simultaneously more simplistic, colloguial and in
some cases awkward stylistically (e.g. MakcuMaIbHO €CTECTBEHHOM, AUKHE HATPY3KH, HE
ocobeHHO oTsAToIIeHa, mpuKkoasHoe). This oral interview is full of long and short form
participles, where the long form participles mainly occur as adjectival forms (e.g.
YBHJICHHBIX CTpaH, morpscaroniue 6ykersi), short form predicates (e.g. oopeucHa,
moJibIlieHa, He3abbiBaeMo U T.1.), and even a verbal adverb (mepesoruiorasics).

The instances of code switching are interesting, and occur here primarily to demonstrate
to the target audience (which are Russian speakers) that Jekaterina speaks English. This
“word-dropping” is a way of showing off and is quite common in CSR, even among
speakers who do not actually speak English. The French borrowing aexonste has been in
Russian for hundreds of years and is not new.

The interview is full of prefixed verbs, including the following (all forms are given below
in the infinitive in the aspect given in the text):
IPOXOIUTH

COOTBECTCTBOBATh

pacrioyiaratbcs

npeaoCTaBUTh

HaJETh

MOAIEPKUBATD

BOCIIPUHUMATDH

OTKPBIBATH

BBIJICPKMBATDH

MMPpUXOAUTHCA

NpUACPKUBATHCS

IIOKpAaCUTh

MEPCBOILIOMATHCA

BbIPACTATh

There are clear comparisons made in the article between singing and sports, especially in
terms of effort, stamina, and the endurance required to be successful in both (e.g.
BBLIEPIKUBALO, BBIHOCJIUBBIH).

In colloquial Russian the terms npukon, mpukoIEHO, PUKOJILHOE are quite common and
refer to things that are “fun, cool” and even “funny”. The noun is used to refer to “hidden
camera” types of joking around, fooling people, or making them look foolish. The
popular television show, I'opozok, has a segment each week entitled IIpuxonvt nawezo
eopooxa. The literal meaning of the verbs npukanbsiBats/mpukosoTs IS to pin something
onto something (mpukosoTs Oporky K mumkaky). The reflexive form is frequently used
in the meaning of making fun of someone (mpukaibIBaTHCS TPUKOIOTHCS HAJI KEM-JIH00).
In contrast, the verb packomnors(cs) is to break someone up laughing (break up
laughing).
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The dative construction mue 310 He naer means “I don’t look good in that”. Compare
with mue 370 He oaxoauT — “That doesn’t suit me.”

There are really no special musical terms in this article, but there are some everyday

lexemes that have special meanings in theatre, namely:

o0pa3 (B 3TOM 00pase) — B 3TOM poiu

9Ta MapTusd — TO, YTO apTUCT IIOCT B OIIEPEC,; B APaAaMATUUCCKOM T€AaTpPE UJIU B KHHO — POJIb,
B Oajnere — TaHell WK NapTHs

There are several repetitions of non-declinable nouns in this article, including merrro-
conpano, Kapmen, mascTpo.

This interview is a wonderful source of discourse markers and parenthetical expressions
(especially Benp, BOOOIIIE, TpaB/aa, HY, €Cliu Obl, KAKOK-TO, BOT 3TO, TyT *ke¢) and can be
returned to when the class reaches chapter 11.

Comments on Practical 4.4:

This short excerpt from Lotman’s lecture series, B3zauMooTHOIIEHUS JIIOACH U Pa3BUTHE
KyJbTYp, IS & good example of how faculty lectures to student audiences at the university
level still include verbal adverbs and participial forms used as adjectives. The text itself
is very straightforward, the grammatical and syntactic structures are succinct and
repetitive. The discourse marker Beas is only used once in the entire passage, and its
occurrence in and of itself is not sufficient to argue that this is an oral text. It is probably
the point by point narrative, short sentences, and repetitions — all of which increase the
level of redundancy of the text — that best convey the oral nature of the text.

The use of reflexive verb forms to convey the passive voice is stylistically common in
scholarly prose, whether oral or written (compare rpaMmmatuku mumryTes With mammyt
rpamMatuku). Notice that if the authors of the grammars are given, then in the first case
we have an instrumental case form, and in the second a nominative case form.

The verbs mucarscst and 6opmotarts are a-stem verbs in terms of the one-stem verbal
system (which means that all verbs in this class will have mutations throughout the non-
past conjugated forms — nuIych, MUIIEHILCS, . . .TAITYTCS; 00pMOYY, OOPMOYEIIIb, . ..
0opMOYyT).

The most difficult word in the text to translate is camoObITHOCTS. The most common
English translation of this term is originality. Of course, in combination with the word
culture (camobvimnocms kynremyper) there is an important sense of both a unique and
specific originality that is given at the ground level of a culture. Kuznecov’s Russian-
Russian dictionary defines this term with the phrase omauuarowuiics npupoonvim
ceoeobpasuem, He 3asucawuii om kakux-i1uoo erusnuti — which would make Lotman’s
use of the term practically oxymoronic since culture is often contrasted precisely with
nature and the natural.
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It might be useful to remind the students of the importance of the root form, 6sit, and
other word-formative variations with the root, including:

OBIT, B OBITY everyday life, in daily life
OBITOBBIE TIPOOICMBI everyday, common problems
OBITOBBIC YCIYTU common services

OBITOBast TEXHHKA household appliances
caMOOBITHBII XapaKkTep original character(istic)
caMOOBITHAs KYJIbTypa unique and original culture

Finally, there is the famous quote from Majakovskij’s suicide note:
«JIrob6oBHas ToaKa pa3duIack 0 OBITY.
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PRACTICAL FIVE TUTOR NOTES

Comments on Practical 5.1:
Sample TT:

Etkind called me right before he left, and | came over to say my goodbyes. The
walls were bare, no curtains on the windows. We didn’t have time for any long
conversations.

Later on, when | became persona non grata in Leningrad and had such a hard
time “immigrating” to Moscow from my home town, there were rumors flying about that
the cause of all of my problems had been the speech that | supposedly made at the airport
while everyone was seeing Etkind off. All kinds of people, friends and foes, would ask
me in a whisper: “What in the world did you actually say at the airport?”

The fact of the matter is that Etkind and | were alone in his empty apartment and |
said, “Jefim Grigorievi¢, will we ever see each other again?” And he said, “Let’s hope

2

SO.

In the process of critiquing the above sample TT, many of the key structural, grammatical
and lexical issues of this text will come to the fore. In terms of compensation, it is
important that the students understand the climate of the Soviet Union of the 1970s and
the level of persecution that persons of principle withstood. The stories of Etkind,
Brodsky and Jurskij all have what one could call happy endings. Each of these men
remain cultural icons and are brilliant representatives of their crafts.

Note the following specific textual comments:
1. Distinguish between mpoesosst and mpoBoa.

2. Russian has specific verbs for “saying hello” and “saying goodbye” —
(mo)3mopoBartkcs, (mo)npormatsest (and the older form, mpoctutbes).

3. The difference between everyday gossip (cruternu) and political rumor (ciyxu). These
terms are usually plural in Russian.

4. The term peur may refer to a particular speech or utterance, or to human speech as a
phenomenon. This term will come up again in the context of Vygotsky’s famous work,
MplnieHue u peys, in chapter 12.

5. The use of the verb smurpuposars gives an analogous meaning between Etkind’s

forced departure to Europe and Jurskij’s forced departure from Leningrad in order to
continue his acting career.
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6. The phrase s cran...3anperHsivm iS clearly ironic, and fits in with the reference to
forced immigration in the same sentence.

7. The adjective 6ypusrii is often associated with applauds, reactions (amiogucMeHTH!,
peakiust). Here, its use reinforces the ironic tone of the text. In point of fact, Jurskij
never made a speech at the airport.

8. The normal term for a domestic or international airport is aspomopt. The term
aspoapom in its specific meaning refers only to military air bases. Some speakers of
Russian, especially older males who have served in the military, may use this term to
refer to all airports.

9. Jurskij’s use of the non-standard form uwexpyru (which is actually an Old Russian
literary form) evokes a parallel term — Bparu (esp. Bparu Hapoja).

10. The sample TT given above does not literally translate the prefix na- on the verb
HaroBoputb. This verb has many meanings, but in the ST, it means “saying too much,
saying something that you shouldn’t have said”. It is important to the ST and should
appear in the TT. In the sample TT, it appears in the sentence, but it is relegated to the
subject clause of the sentence, not the predicate.

Comments on Practical 5.2:

Many critics characterize many of Xarms’ stories as examples of genre of the absurd.
And, it is possible to read this particular story as yet another example of the absurd.
However, given deep knowledge of the cultural and historical context in which the ST
was produced, it is not a stretch to claim that the story is a description of the atmosphere
of suspicion and fear in which Xarms lived. Instead of a story of the absurd, we have a
realistic portrayal of the Soviet Union in the 1930s. And what seems like a dream is
actually real life. Below are some suggestions about how to provide structure to the
discussion of practical 5.2 and emphasize the importance of compensation, the central
topic of this chapter.

Three different scenarios are described by Xarms:
1. a person is hiding in the bushes from a policeman;

2. a person is strolling along, unaware that he is being followed by a policeman, hiding in
the bushes;

3. a person is sitting behind the policeman, and the bushes are walking by them.
One could interpret these three situations to mean that Xarms’ contemporaries in Stalinist
Russia are at one of three possible stages: (1) they are waiting to be arrested, (2) they

don’t know that they are being followed, or (3) they have already been arrested. The
third scenario, where the bushes are moving, would make sense when the reader imagines
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how prisoners were taken away to camps and prisons in trucks or trains — if they are
looking out the window, the bushes are racing by.

Why did Kalugin put a newspaper underneath his head in order to keep his pillow dry
from his slobbering? In Russian culture, it is typical to speak of dreams as cnaakui,
xoporuii and in the case of a particularly sweet dream, mention is often made of getting
the pillow wet with slobbering (citona Bo cHe Teuer). If one combines this imagine with
a similar one about putting a book under your pillow to get the knowledge into your head
while you sleep, Xarms produces a wonderful outcome: You won’t slobber on your
pillow if you are reading the newspaper in your sleep. This type of irony concerning the
Soviet press is most often quoted from Mixail Bulgakov’s short novel, Cobause cepiie.
Dr. Preobrazenskij tells his colleague, Dr. Bormetal’, not to read newspapers, because it
is bad for your health (Mixail Bulgakov: Sobranie so¢inenij, v. 3, [Moscow: Golos],
1995, p. 69):

--U, Boxxe Bac coxpanu, He yuTaiTe 10 00€/1a COBETCKUX Tra3erT.
--I'm... Jla Beap npyrux xe Her?

--Bot Hukakux u He ynTaiiTe. ... IlanmenTel, He YUTaAIONIKE Ta3€T, YyBCTBOBAIH CE0s
MPeBOCXOHO. Te Ke, KOTOPBIX 5 CIIELUAIbHO 3acTaBisil YuTaTh «lIpaBny», Tepsiu B
BECE.

Kalugin also loses weight, and is no longer recognized by his neighbors. One could
argue that the 4 days and nights were void of sleep, as would be expected during typical
NKVD interrogations.

The use of the verb moxcynyts is unusual in this context. Usually, this verb is used with
objects that are somehow forbidden or compromising (moacyHyTh 3anpenieHHy 0
JUTEPATypy, JOKYMEHTBI BO BpeMsi 00BICKA).

Canurapnast komuccus can be easily associated with its root and related words —
caHWTapus, TurueHa, yiuctka. Yuctku was the official term for the purges.

The term anTucanurapusiii evokes a sound similarity with the term anTucoBerckwuii. In
the end, the main character is determined to be garbage and is disposed of.
Unfortunately, this is the fate that Xarms himself was destined to meet.

Comments on Practicals 5.3 and 5.4:

These two practicals should be considered together to facilitate the generation of the TT
in 5.3. The term npuceinka may not be known by the students. They are more likely to
know words like myapa, mecok (also mopox - gunpowder). Baby powder is not as
popular as it has been in the US, and the name netckast nmpuceinka IS important because it
tells the consumer what the powder is for. The directions give the usage at the very
beginning, unlike the English ST, where the directions are given toward the end. The
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Russian ST is very specific about on which parts of the body the powder may be used.
The English ST tells the consumer how to get the powder out of the bottle, whereas the
Russian ST does not provide such instructions. Also, the Russian ST is more specific
about the ingredients of the powder, including listing chamomile (pomamika) in Russian
and in Latin, while the English ST is extremely vague, mentioning only that “Fragrance”
is one of the ingredients.

The most difficult abbreviation in the passage is the company affiliation:
BHUuTHBII no 3akazy OOO «Hama Mamay

(Bcepoccuiickuii Hay4HO-UCCIEA0BATEIbCKUN U TEXHOIOTUYECKUM UHCTUTYT
OHOJIOTNYEeCKON TPOMBIIIIIEHHOCTH )

Comments on Practical 5.5:

The topic of compensation is featured once again in this practical. Without the
appropriate sources for the subheadings given within the newspaper article, it makes
generating a viable TT very difficult.

The first heading comes from chapter two of II’f and Petrov’s famous novel, The Golden
Calf (30510101 TeNEHOK):

«K aromy Bpemenu Ocran yxe npuHsi peuienre. OH nepedpai B rojioBe BCE YEThIpECTa
YECTHBIX CITIOCOOOB OThEMA JIEHET, ¥ XOTs CPEH HUX UMENIUCh TaKKe MepIibl, Kak
OpraHu3aIysl aKIIMOHEPHOTO OOIIECTBA MO MOTHATHIO 3aTOHYBIIETO B KPHIMCKYIO BOMHY
KOpalJisi C TPy30M 30JI0Ta, WK OOJIBIIOE MACICHUYHOE T'YJISTHBE B MOJIb3Y Y3HUKOB
KalimuTalla, HJIl KOHIIECCHA Ha CHATHUC MaradnHHBIX BBIBECOK, -- HU OHUH U3 HUX HE
MOJIXOAMT K TaHHOM cutyaruu. W Ocran mputyman 4eTblpecTa nepBblid crnoco0.»

The second heading is from a famous song from the classic Russian romantic comedy,

Uponus cynws6s, a film that has been shown on Russian and Soviet television on New

Year’s Eve since it came out in 1977. Abbreviations are very common across different
genres of Russian texts, and this newspaper article is no exception. Note the following
abbreviations:

AXO — AIMUHHUCTPaTUBHO-XO35IMCTBEHHBIN OTAEI

OAO — OTKpBITOE aKIIMOHEPHOE OOIIECTBO

CMMU - CpenctBa MaccoBoi nH(pOpMaIuu

P® — Poccuiickas @enepanns
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Students of Russian often have difficulty with capitalization rules. Please note that the
standard rule is to capitalize only the first word of a title. With toponyms and names of
countries, rules may vary and should be dealt with on an individual basis.

Comments on Practical 5.6:

A comparison of the ST and TT immediately shows that there is an important reason for
maintaining the varying forms of names used in the passage. These address forms are an
important part of the pragmatics of discourse and reveal important information about the
relationships between the different speakers in the text. The ST gives us Lyubov
Grigorievna’s official title, and then uses an abbreviation for a work-related term
(paunpemnoxennii). The TT does not use an abbreviation and with good reason. Discuss
the problem that would have arisen if the translator had tried to mimic the ST in this
instance.
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PRACTICAL SIX TUTOR NOTES

Comments on Practical 6.1:
This is a unique opportunity to compare five professionally-produced TTs with a single

ST. Zamiatin’s novel We is not only one of the more famous exemplars of world
literature, but it has also produced more critical works than any single literary work of the
20" century. Part of the preoccupation with this novel comes from viewing it as a work
of science fiction and the fantastic. However, one could argue that this work is a realistic
portrayal of the mechanisms that establish and maintain totalitarian political regimes.

Some of the more problematic aspects of the five TTs include translations of the
following terms:

(1) Enunoe 'ocynmapcTBo
(2) HesiBHast pyHKIMS
(3) bnarogerens

(4) onmbrTHbIH a3 Xpanuterneir (N0 one suggests the term “gaze”, which is also an
interesting alternative to “eye” or “eyes”)

(5) BBIKUHYTD. .. HIOTHYBIIHUICS OOIT
(6) mBaxkIBI M3OTHYTHIM, Kak S,...
Comments on Practical 6.2:

These two short press releases are thematically connected to practical 5.5. In the earlier
examples, we were dealing with compensation issues due to the presence of quotations
taken from other printed and film texts. In these STs, we are asking students to generate
TTs based on specific commissions. The tone of the first text is very matter of fact, while
the second text uses emotive language and is more directed toward sensationalism.

The name of the theatre itself may present some problems for the students. Over the past
fifty years, the theatre has been known by many names, including: MAJIUT'OT, Maubrit
OTIEpHBIN TeaTp onepsl U O6anera, Manbiit, Muxaitnosckuii Teatp, UMneparopckuit
MuxaitnoBckuiil TeaTp, AkaieMHUUecKuil TeaTp UMeHn Mycoprckoro onepsl u 6anera —
Muxaitnosckuii Teatp. The official name of the theatre today is generally agreed to be
Muxaitnosckuii Teatp, which is close to its original 19" century name.

These news articles deal with a serious problem in post-Soviet Russia, which is the

redistribution of what used to be organizations, like state theatres, that were traditionally
supported by the central authorities in Moscow and the local city authorities. In the case
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of Mixailovsky Theatre, the mayor (the actual title is ryoepuarop since the late 1990s) of
St. Petersburg dismissed the then current artistic director of the theatre, Stanislav G.
Gaudasinskij, and allowed a local millionaire (who made his money through distribution
of fruit, Vladimir Kexman, also known as 6ananoBeslit koposis) to become the director of
the theatre. In his first months, he worked closely with the head conductor, Andrej A.
Anixanov, and appointed two world-renowned artists to head the ballet and opera
companies — Faruk Ruzimatov and Elena Vasilievna Obraztsova. The theatre itself was
closed in the summer of 2007 for repairs, including a major acoustic over-hall, and
reopened in the fall of 2007. Attached to the theatre are two structures that have been
used as dormitories for many decades. Since the theatre is in the center of St. Petersburg,
next to the Russian Museum on Arts Square, it is prime real estate, and it was only a
matter of time before the new director began to implement his interests in making money
and attempt to convert these spaces to into a five-star hotel.
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PRACTICAL SEVEN TUTOR NOTES

Comments on Practical 7.1:
Sample TT:

Legal protection of a trademark may be (shall be, is, will be) terminated at the written
request of an interested person on the basis of the following:

by decision of the Federal Agency holding executive authority for intellectual property.
The decision concerns the early termination of the trademark’s legal protection in
instances where the trademark has transformed into a designator of goods of a specific

type.
Comments on Practical 7.2:
Sample TT to ST1:

Most important of all — the internal market!

Gasprom’s piece of the world’s natural gas reserves is 17%. In 2007, Gasprom harvested

546,600,000,000 cubic meters, which is a fifth of the yearly amount of gas found

worldwide. Gasprom has the largest network of major gas lines, totaling 157,000

kilometers, which is the equivalent of circling the Earth’s equator almost four times.
Entire branches of Russian industry, in recent years, have become capable of

paying for natural gas at objectively established, non-regulated market prices.

FaSHpOM — razoBas NpOMBIIIJIICHHOCTb
Sample TT to ST2:

The network of Russian Agencies that deal with foundling and orphaned children are
only able to meet the needs of seven percent of the demand levels.

This sample is a good starting point for criticism. The major difficulty in the passage is
dealing with the terms BocriutarenpHbIil and Bocriutanue, NOt the participles.

Comments on Practical 7.3:

Sample TT:

A special plan is called for the heal the sick

A special federal law exists on the books, entitled Concerning military obligations and
service, that states that any young man who considers himself to be infirmed, but who has
been drafted for military service, has the right to receive special medical certification.

This process exists in order to establish the truth of the situation using Aesculapian
means. This special medical certification board for many draftees who are truly ill is the
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only legal means to avoid military service. It is precisely around these legal norms that
the most arguments occur between the draftees and the military draft board.

Aesculapius was the Roman god of healing, and this term in Russian refers to the medical
practice.

Comments on Practical 7.4:

Sample TT:
The dangers of entertaining people on vacation

Here is the problem: Almost any business man who has enough money to purchase two
or three outdated and beaten up amusement park rides can get local authorities to give
permission to set them up for business. In fact, they can do it without getting the
permission of local authorities, as well.

Comments on Practical 7.5:

The first ST is a typical slogan (103ynr) of the Soviet period. These political slogans
were extremely prevalent throughout the 20" century, and they were widely known.
Many of them dressed the tops of buildings and monuments throughout the Soviet Union,
and even if you were uninterested, it was hard to miss them. Of course, many citizens
would only use them ironically (there are thousands of jokes about many of these
slogans), but they were still aware of them. This Krushchev slogan was well-known in
the 1960s. These types of expressions are much less frequent in English, and creating a
TT will require some manipulation. Cheering at sporting events comes to mind as a
genre close to the Russian political slogans.

Sample TT: Let’s go out there and not only catch up with America, but beat her.

The second expression is said to be a favorite of John Kennedy’s and can be found on
coffee cups and the like.

Sample TT:

CYH_ICCTByCT BCCTO TPpU UCTUHHBIX MOHATUA — EOI‘, TIOPOYHOCTD YCJIOBCUECTBA U CMECX.
HepBBIe JBa — BHC HaIei KOMIICTCHIINH, ocTaércs TPETHE — TO, UTO MBI MOXKEM JICJIaTh
o MEpEC HAIlIUX BO3MOYKHOCTEH.

Remember: All of the sample TTs in the tutorial handbook are given as potential starting

points for class discussion. They are meant to be criticized and used in deriving other
TTs.
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PRACTICAL EIGHT TUTOR NOTES

Comments on Practical 8.1:

This exercise is an example of how lexical semantics can be dramatically different
between languages. In these examples, we have the prefix/root combination ua-6/p:
verbs: (imperfective/perfective) HaOupatb(cs1), HaOpaThb(cst)

nouns: Habop

Sample TT:

. Banst nabpan nuiHuii Bec U Ternephb CTapaeTcsi MOXYAETh.

. Bol HenpaBuiIbHO HAOpaIH HOMED.

. Habepuch TeprieHus u k11 3BOHKA.

. Onst Habpasnia MHOTO HOBBIX KHHT, KOTJIa OHa ObL1a nocneanuit pas B [TyOmumuke.
. Cepéxa HabpaJicsi 1 TOBEN ceOst HETPUITUYHO.

. PebsiTa Hadpaam rpuOOB ¥ MOLLIN JTOMOM.

. MHe Hayio HadpaThs MaTepual st paboThl HaJ| CTaThEM.

. [Touemy Tb1 MOTuUIIL? ThI YTO — BOJIBI B POT HAOPAJT?

. Iloe3n HabupaJs cKopocTb.

10. M&I Buepa Kynuiu 3aMeydaTeIbHbI HA00pP HHCTPYMEHTOB JJIS MAIIUHBI.

11. Mue Hago Ha0paTh cTaThio. MBI HE MOXKEM OCTaHOBHUTD MPOIIECC — MBI yXKe
Ha0paJIu CTaTbIO.

12. EMy HY»HO BpeMsi, 4TOObI Ha0paThCsl CUJI [TOCIIE TaKOU TSKENON O0Ie3HU.
13. I'ynsis mo necy, Mbl HaGpaJau OyKeT poMaliex.

14. Ha ynuie takoit noxxauna! S HaGpaJi nmoiaHbie OOTUHKY BOJIBI.

15. Camonér HabupaJ1 BBICOTY, I10KA HE TIOCTUT JAECITH THICSY METPOB.

OIS NDEWN P

Comments on Practical 8.2:

MaTh, MaMa, MaMOYKa, Mamalia, MaMallika, MamaHs, MamyJisd, MaMycsi, MaTyIlIKa,
MaMEHbKa, MaMyJIEHbKA, MAMyCEHbKA, MaMyJieyKka, MaMyceuKa, MaTepb, MaMKa

The form marka, which usually means “womb”, can be used in dialect registers to refer to
mother. Other forms a bit more distant but used in many families include myns and
Mycs.

Comments on Practical 8.3:
Here are some additional examples of usage of the polysemic lexemes given in 8.3.

TIOJI:

1. OcTopoxHO, S TOABKO YTO BBIMBLI MTOJI U OH OUYEHb CKOJIb3KUM.
2. B aHKeTe Hazlo yKa3aTh CBOM MOJI.
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BBIXO/I:

1. BrI He 3HaeTe, Iie HAXOAUTCS BBIXOJ U3 3JaHuA?

2. 51 He BMKY HUKAKOTO BBIXO/Ia U3 MOJIOKECHHSI — OCTACTCSI TOJIBKO TEPIETh U HAACIThCS
Ha JIydIiee..

[MTPUXOU:

1. Ero mpuxop Obl1 17151 MEHS OOJIBIION HEOKUIAHHOCTHIO.

2. llepkoBb HAXOAMIIACH TAJIIEKO OT TOPOJa, U BECh MPHUXOJ €BAa JIM HACUUTHIBAI 60
YEeJI0BEK.

[MPUJINB:
1. 51 nro6mro0 TYAATH O 6epery Mopsi BO BpeMsi MPUJINBA.
2. Y MaMbl HA4aJICsl KIIMMAKC, ¥ OHAa CTPAJIaeT OT MPHIIMBOB.

HOMEP:

1. Bel HenmpaBuIbHO HAOpaIu HOMeEP.

2. MHe nanu npeKpacHblii HOMEpP B TOCTUHUIIE.
3. Bot 310 HOMED!

KAMEPA:

1.V 1ebs ecth KuHOKamepa?

2. B Tpuanareie roapl ObIBajo O0blIe JEBSIHOCTA 3aKIIOUEHHBIX B OJTHON Kamepe B
ByTeIpkax.

3. MBI MO’XeM OCTaBUTbH BELIM B KaMepe XpaHEHUs U MONTH MOTYJIATh 1O TOPOY.

3APA3A:
1. 3apaza k 3apase HE MPUCTaHET.
2. He xouy 60bIlie UMETh HUKAKUX €T ¢ MapuHO#i — oHa Takasl 3apasa!

I[TPOKOJI:
1. He MOry HOCUTB CEpBI'M B JIEBOM YX€ — IJIOXO CHEJIAIN IMPOKOJI.
2. Kak xe 3T0 51 3a0bUT €My MO3BOHUTH — OOJIBIION MPOKOJL.

OUT'YPA:
1. VY Hee otnimunas durypa!
2. 51 capimian, 4To ero oter; — Oonbinas (urypa B MUHHCTEPCTBE.

I'VBA:

1. Y Mens ryba pacmyxJa.

2. B apmuu oH 4acTo cujen Ha ryoe.

3. Y Hac Obl1a 1ada Ha 6epery OHEXCKOU TYOBI.

MVYCOP:
1. Tuxo — He HpPABUTCS MHE, KaK 3TOT MyCOp Ha HAC CMOTPHT.
2. BeiHecH Mycop, Ioxanyicra.
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HOCOK:
1. Y Tebst HOCOK pBaHBIM.
2. Ha 1eBoM O0THHKE HOCOK COBCEM CHOCHIICS.

TYAJIET:
1. B BeuepHeM TyasieTe OHa BBITJISUT BEIUKOJICITHO .
2. I'me 3n1ech Tyaner?

JIUCT:

1. 51 naBHO Ha JIMCTE OXKUAAHKS. BOIOCH, UTO s HE TOIMA Ty Ha 3TOT percC.
2. Jlait MHE JTHCT OyMarw, rmokanyicra

3. [lopa yOupats nuctbsi! ['a30HOB BOOOIIE HE BUAATD.

BPAK:

1. Onu naBHO B Opaxe.

2. Y Hee peOEHOK OT BTOpOro Opaka.

3. Be1 Oyzere orBeuaTh 3a Opak B cBOei padore!

OUKU:
1. Jlena onsITh MOTEpsisIa CBOM OYKH.
2. EMy Hy)XHO HaOpaTh eIIe JBa 04Ka, 9YTOOBI CAATh IK3aMEH.

'APJIEPOB:
1.V Moeii TeTu rapaepob pazmepa Moeil criaibHu.
2. 51 Tak moxyzena, 4To MPHUIETCSI MEHSITh BECh Tapiepoo.

3. C 7101 cymKoii Te0st HE MyCTAT B DPMHUTaX — 3aCTaBsAT CAATh B rapaepooO.

CBET:
1. V MeHst HUKOTO HET, KpoMe TeOst Ha BceM OestoM cBeTe ( Ha 9TOM CBETE).
2. Bxitouure cBer.

YIIKO:
1. CmoTpu, Kakoe y Te0s1 MaJleHbKOE yIIKO!
2. 51 He MOTy BJIETh HUTKY B 3Ty UI'OJIKY — YILIKO OY€Hb MAJIEHBKOE.

N3MEHSTD:
1. Jleonna 1aBHO U3MEHSET JKEHE.
2. Hajgo u3MeHuTh MOIX0J K 3TOH mpobieme.

HAXOJAUTHCA:
1. Be1 He 3HaeTe, T/Ie HAXOAUTCS OJFbKaimas moyra?
2. BOT BBIAIET 3aMYyK, HAXOJAUTCS IO Mara3uHaMm.
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Comments on Practical 8.4:

The overall tone of Gelasimov’s dialogue between Sergej and Sasha, the person hired by
his father (unbeknownst to Sergej) to keep him up to date on all of Sergej’s relationships,
is casual. Notice the absence of pronouns in many of the sentences given in this passage.

There are several examples of colloquial expressions and lexical items, including: 6iuH,
YTO OH JIE3ET, I0CTaJ, B3sJ1 CeOsl B pYKH, MPUKOJ.

There are a large number of discourse particles as well, including: uy naBaii, exarb-To,
KaXXeETCA, ThI-TO.

Look closely at the final sentences for a good example of the contrast between
imperfective and perfective verb forms (yaaBartbcs, yaarscs).

Comments on Practical 8.5:

In this passage, the main character who is a very famous mystery writer, Aglaja
Kanunnikova, has just been poisoned in the presence of three of her most ardent
competitors. The narrator is her personal secretary, Alisa, and Ksolo is her pet dog.
There are several interesting expressions in this passage, including:

MOTSHYJIUCH K YeMY steal
(mpubpanu K pykam, yKpau)
OT rpexa MoAajIbIIe better safe than sorry

be extra careful not to make a mistake

go out of one’s way to be on the safe side
MIPOMBIIICHHBIH MITTHOHAXK industrial espionage
(Note the Russian difference between those who spy for the enemy [mmuos] and those
who spy for the homeland [pa3Benka: pa3senunk, pa3Beaurial)

HE TI0JyYHIIOCh didn’t work out, couldn’t pull it off
HOC K HOCY CTOJIKHYJIHCh ran right into
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PRACTICAL NINE TUTOR NOTES
Comments on Practical 9.1:

Sample TT:

1. Get a grip, get a hold of yourself!

2. Can you believe it! | dreamed about raw meat last night and I got sick today. That’s a
dream come true for you.

3. I have been wanted to write an article about the new laws, but I can’t seem to find the
time to do it.

4. After mother’s death, my older sister took everything for herself/took control of
everything.

5. Misha works day and night, he never rests.

6. Why do you want to quit your job? That’s exactly what your boss wants you to do.
He has had his eye on your job for quite a while — he wants to give it to his nephew.

7. Where is the park? - Go straight ahead, and when you get to the corner, turn right. At
that point — it’s right there/right in front of you/ you can’t miss it.

8. He’s so obnoxious that I wouldn’t mind showing him a thing or two (getting even with
him) and it wouldn’t even bother me to do it.

9. My parents have so much junk in their house that I can’t wait to get in there and throw
it all away.

10. She can’t do anything to me — she doesn’t have the power. (OR: She’s not in any
position to do anything bad to me.)

11. Why are you just sitting here doing nothing? Get to work!

12. When I’'m hungry, it’s hard to stay on a diet. Whatever is just lying around will get
eaten.

13. I have been conducting oral testing for so long that | can do it in my sleep.

Some additional expressions with pyka include:

1. 4 Tak HepBHUYAIO, YTO BCE BATUTCS U3 PYK.
I’m so nervous that I can’t hold onto anything.
2. bes 1ebs — kak 6e3 pykK.
I’m helpless without you.
3. C ee 1€rkoil pyKku HalllM AeJia MOUUINA BCE JIy4YIle U JTydllle.
With her light/magic touch our business kept getting better and better.
4. Ilocne TOro, 4YTO OH MHE ClI€Nall, y MEHS PYKH pa3Bsa3aHbl. S| eMy HUYEro He JOJDKEH.
After the way he behaved towards me, I am free to do as [ please. I don’t owe
him anything.
5. OTKyna Thl y3HaJIa 0 MOEM MOBbIIeHUH? - S Bcerga noiyvaro HHGOPMAIUIO U3
MIEPBBIX PYK.
How did you find out about my promotion? - | always get my information first
hand.
6. Ham HOBBIH KOJIIera — MacTep Ha BCE PYKH.
Our new colleague can do just about anything (he’s a jack of all trades).
7. 51 ¢ HUMM HUYEro HE MOTY CAENIaTh — 51 JaBHBIM-IABHO MaxHYJ Ha HUX PYKOM.
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I can’t do anything with them (to help them) — I’ve washed my hands of them
long ago.

Comments on Practical 9.2:
Sample TT: 9.2.1

“Be prepared to receive back what you put out” (or “It’s like karma™)

There is a lot of truth in this phrase. | always try to do unto others and | would have them
do unto me. Even if they never do anything for me or forget about my good deeds —
that’s not the point. In the end we only live once and that’s why we should only do good
things, share our smiles and laughter with those around us. And this is even more
important now — there isn’t enough kindness in the world today.

Sample TT: 9.2.2

“To hit or not to hit” (or “To beat or not to beat”)

Psychologists are now saying that it is healthy to break dishes during arguments. The
amount of hormonal-based aggression via adrenalin increases during periods of stress and
this is the reason that one feels the urge to physically react. If you don’t find an outlet for
your desire to physically react during an argument, the hormonal system takes longer to
get back to a normal level. In addition, breaking dishes allows for the transfer of
aggression from your partner to another object and it facilitates a faster reconciliation
with your loved ones.

The use of the second person singular as a general “they” or “one” is very common in
Russian discourse, and also in proverbs and set expressions.

Sample TT: 9.2.3

The full expression for the set expression given in Petrushevskaya’s text is:
3aBTpak chellb cam, 001 pa3/ieiy ¢ IPYroM, a y>KUH OT/ai Bpary.

Sample TT:9.2.4
The proverb is given in its full form: se Obw10 OBI CHACTBS, 1a HECUACTHE TTOMOTJIO.

Sample TT: 9.2.5.

The set expression is: o6oiitu Koro-1rb0 Ha KpuBoii ko3e. (to be tricked by someone
from whom you in no way expected such behavior)

Sample TT: 9.2.6
This rural saying is given in its full form: beuta y Bosika onHa mecHs, U Ty TEPEHSLIL.

Sample TT: 9.2.7
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The exact from of the saying is: (Mue 3T0) Xy»Xe rOpbKOI PEIbKH.
(It can’t be any worse than this. This is the absolute worst!)

Sample TT:9.2.8

The proverb is given in its full form: Kosner — neny Benei!
(Once you get married, you have made your choices in life — you’ve made something of
your life.) This is a positive expression of fulfilling one’s destiny.

The title of Kuraev’s collection is a play on words, based on a well-known series of
works written about famous person, entitled JK3J1 — J)Ku3ub 3amMevaTenbHbIX JIIOICH.

In the Soviet period, there was another play on the expression «kypuiia He nTuia —
bonrapus He 3arpanuna». Mokienko and Walter, in their IIpukosbHbIi clioBaps:
aHTHUITOCIOBHIIEI U aHTHadopu3msl (St. Petersburg: 1zd. Dom Neva, 2006, p.140, 149),
give some delightful variations on these sayings.

For example:

JKeHmuHa He nTuia, Kypuua He YeJI0BEK.

Kypuia He nTuia — netyx He AeBHIIA.

Konen — Teny Benen.

CauHen — ey BeHell.

Comments on Practical 9.3:

It is almost impossible to find any textbooks of Russian that give a full listing of
discourse markers with examples. The following excerpts are given to complement the
discourse markers given in practical 9.3. There are more examples of these markers in a
variety of texts given throughout the book.

1. Keiic Bepxeiis. Tanen Bokpyr mupa. U3znarenbcTBo KypHaaa «3Be3aa»,
Cankr-IlerepOypr, 2002

Ctp.21 «Ho mryTku ero He BBI3BIBAIHN PEAKIIUU HE OTTOTO, YTO OBUIH
HecMenrHBIMU. TIPOoCTo MX TOPOKIAI0 TYBCTBO TPEBOTH, H ATO YKE UYBCTBO OHU
coo0Many oKpykaroumm. Bo BcskoM cirydae MHE, TOTOMY YTO XOTH sI Yallle BCEro ObLT
€IMHCTBEHHBIM, KTO TOTOB CMESATHCS C HUM BMECTE CKOJIBKO YTOJTHO, JACJIal S TO OTHIOIb
HE OT BOCXHUIIEHHS. ... HO co3HaHue, 4TO OH HIIET MOACP KK HIMEHHO y MEHSI, 1eJ1allo
JUTSL MEHSI Iaske TI0JTOOHBIC CUTYAIlHH TEPITHMBIMI).

Ctp.33 «Kak-T0 pa3 oH 3UMOI1 3aXOTeI BEIMTH CO MHOU Ha YIIUILYy C HEMTOKPBITOM
rojoBoi. [lepea camMbIM yx010M MaMa 3aMeTHIIa 3TO U MIPUHSIIACh BO3PAXKaTh: Aaxke s
ObLT B MEXOBOH TIanke. X0Tsl TeMIieparypa Obuta B TOT IEHb BCETO MUHYC JABa-TPU
rpajyca, HO KTO e XOJIUT CPeIH 3UMbI 6€3 TOJI0BHOTO yoopa?»

Crtp.77 «Xots nociie Bo3BpailieHust bpoackoro u3 Koixo3a, BIaCTH OCTABWIN
€ro B MIOKOE, BpeMs OT BpPEMEHU €My BCE Ke /1aBalli TIOHATh, OTHOIIEHUE K
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OOIIECTBEHHBIM U XY/I0’KECTBEHHBIM HOPMaM COBETCKON MJICOJIOTHH MOTJIO Obl OBITH H
0oJiee MOI0XKUTEIbHBIM. »

Ctp.194-195 «M kaxeTcsi, YTO BCE ITO OOTaTCTBO MPOCTO TaK, HEOPEKHO U
HETEPIETUBO PACCHINAHO 10 TEKCTY, KOTOPBIA IPOYNTHIBACIIb HA €JMHOM JIbIXaHUH,
3axBaueHHBIN yiKe IEepPBOH, 3ByUalneil apopusmom ¢pazoii: «/[1st HaC AHTUIHOCTD
CYILIECTBYET, MBI 2Ke JJIs1 He€ — HeT». ... S He 3Hat0 HU OJJHOTO OoJiee paHHEro
MPO3anveCcKOro TeKcTa bpoickoro, KOTOpbIil ObLT ObI CTOJB sKe TIOTHBIM SKBHBAJICHTOM
€ro Jy4IIUX CTHXOB.)»

Crtp.234 «Unes poroaibboma 0 camoM bpoiIckoM COMHUTENBHA 110 MEHBIIIEH
Mepe B OJJHOM OTHOUIEHHUHU. XOTb U HUKAaK HE CKaXelllb, YTO OH ObLT HE(POTOreHNYEH,
OJTHAKO OH SIBJISUT COOO TPYHO YIOBUMBINA «OOBEKTH.

Ctp. 251-252 «BpicTaBasaTh nepes myoauKoi CBOM BpEMEHHbBIE HEJIa bl C
YeJI0BEKOM, KOTOPBIH yske HE CMOXKET JJaTh CBOIO BEPCUIO, ObUIO ObI O€3BKYCHO. Jla U He
HY>KHO BXOJMTh B TPUBHAJIbHBIE TOAPOOHOCTH, YTOOBI M3JIaraTh CMbICI CHa4aja
HEMNOCBSIIEHNUS, a [IOTOM MOCBSIIEHUS MHE CTUXOTBOpEHUS «[ oJtaHaus ecTh II0CKast
CTpaHa.»

Crp.252 «Cpenau 3anaiHbIX [TO3TOB TOIO KE BPEMEHU IPUXOJIUT Ha YM pa3Be
Tospko B.X.OzeH, v B 3TOM OTHOIIEHUH, [10-BUJUMOMY, MOBIMABIINI Ha bpoackoro.»

Autekceii IllersioB. PaneBckasi. ®parMeHThl )KU3HH. «3axapoB», MockBa, 1998

Crp.109 «He BcTpeuana HUKOTrO NJIEHUTENBHEH, ociienuTenbHee [lacTtepHaka,
3TO KaKO€-TO 4y/10 — I'yJIUT, a HE TOBOPUT, BCE BpPEeMs I'YAUT YTO-TO F€HUAJILHOE B
Hoc....Koraa onu Bmecte — A.(Axmarosa) u [1.(IlactepHak), To kaxkercs, OyATO B OJHO
U TO € BpeMs COJTHIE U JIyHa U 3B€3/1bl U TPOMBI U MOJIHUU.»

Ctp.115 «O cBoux moTepsix OHa paccKa3bIBaeT 0€3 COKAIECHUS U B3/10XO0B, a
CKOpee C U3yMJIEHUEM: KaK Ke ITO IPOU30ILIO — BOT TOJIKO YTO ObLIA y HEE 3Ta
KpacuBas Belllb, KOTOpasi i 0ueHb HpaBWJIaCh, U BOT y:Ke U B IOMUHE HET, U
HEU3BECTHO, KyJla OHA JIeNach...»

Crp. 241 ««Kak e Takx, - OH TOBOPHT, - TaKas akTpHca, Takas akrpuca! BoT Bbl
rOBOPUTE M Yy Bac HeT HOBOM poiu. Kax e 310 Tak?»

S monymana — HaleMy pyKOBOJICTBY HEBAXKHO OyJIeM MbI UTPaTh MM HET HOBBIE
ponu. Bopouem, on cka3zan: «Beap Baill med CIUIIKOM CTap, OH CTPaJaeT Mapa3MoOM U
LIM3UK, MHE TaK TOBOPUJIM O HEM». 5] mpomoiyana, a Korja OH yIIe, sl JOJAro JyMara:
KaK MOJUI0 ¥ BO3MYTHUTENIBHO CIIOKUJIACh Hallla TBOpYECKast )KU3Hb B TeaTpe. Beab Bol u
s BBINPAILIMBAIN T€ POJIH, KOTOPbIE KOPMSAT TEaTp...»

Ctp.269 «Ecnm 01 51 yacTo cMOTpesna B rina3a JlxakoHe, st Obl colia ¢ yma: oHa 000
MHE 3HaeT BCE, a 1 O HEH HUYETO.

Hy u nuna MHe nomnanarorcs, He JUIa, a JMYHOE OCKopOieHne! »

Ctp.270 «Ilacmopt 4yenoBeka — 3TO €ro HecyacThe, OO YETOBEKY BCET/1a JOKHO
OBITH BOCEMHAIATh JIET, a MACHOPT JUIIb HATOMUHAET, YTO Thl HE MOXKEIIb KUTh, KaK
BOCEMHA/ILIATUIIETHUN YETIOBEK!»

Juna Kuposa. Moii nyTh ciay:keHus Tearpy. Bocnomunanus.
Mapwuxk - Huxxnanit Hosropoa, U3narensberBo «/IsaTaoBbl ropsi», 2006
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Crtp.296 «Jla uto npomiats-T0, ®ens? Uro? TBOIO rIynocTs, TBOE yBiIeUeHUE?
TwI mocMOTpH HA ce0s1, THI CTapEeHBKUH, cenoi. Kakoe TyT MOXeT ObITh yBiIeueHue?»

Ctp.297-298 «- S xouy npoctuth, ®ens. Ho He 3HAIO, CMOTY JIM 3TO clenaTh?
Takass GoJib B JyIIIe, CIIPABIIIOCH JIM 5 ¢ COO0H? YiK OUCHBb MEHs OOHIEN €€ IPUXOJ]
crofa.
... 51 ayBcTBYIO ce0s TakoOi OCKOPOJICHHOM, TaKOM OOM)KEHHOH. Y MEHS TaKO€ 4yBCTBO,
Kak OyATO s 3amavkanach B KaKOW-TO JIMIIKOM Ipsi3u U HE 3HAI0, CMOIO JIM €€ KOT/1a-
HUOYNb... M ueM ee OTMBITH?»

Crp. 299 «- [la TbI IOTOMY TakK ycTaellb, YTO BCIO IyIy BKJIAJIbIBACIllb B 3TH
MECEHKHU! — TOBOPUJI OH.
- la, MHe JacTo BcrioMuHaeTcs, kak y OctpoBckoro Anjproiia beixyrud roBopur:
«/lymu-To y Hac MHOTO, a BOT Ky/ia JIeBaTh-TO €¢, Mbl U He 3HaeM». Hy, BoT u Oyny ee
OT/1aBaTh JICTAM.»

Ctp.300 «- Jla xak ke 510 Tak! Bbl Takasi Xopoiasi apTUCTKa — M XOTUTE KOATh
3emito?!
- A 4t0 ke nenatb-1o, Bepa Kupunnosna? Myx 601bHON, MOE aKTEPCTBO HUKOMY
HUYEro He JaeT. A €CTh U MUTh HAJI0.»

4. IlaBea ®aopenckuii. Umena.
«IKCMO-ITPECC», MockBa, «®OJINO», XapbkoB, 1998

Crp. 146 «Tax uHoit punocod , He IOHBIN AYIIOO, a JHIIL MOJOIAIIUINCS,
BBIHY)K/ICH TPHOETHYTH K BCTAaBHBIM 3y0am u napuky. Ho Bcezopkoe Bpems, - yBbI! —
o0JIMYaeT ero MoAJenKy.»

Crp. 146 «Bac, moxeT ObITb, CMyIIIa€T IOCTAHOBKA BOMPOCA: HEY KeJIH UCTOPHS
BCSIKOM HayKH CBOAUTCS K McTopuM cioB? Hey:kesiM Bce CLIOPBI HAYKH CYTh «CIIOPBI O
cioBax»? Jla, na, u na. Ho Toiabko moJ cmopoM o clIoBax HaJ0 pa3yMeTb UMEHHO TO, O
9YeM Mbl TOBOPUM, HMEHHO BOIIPOC TOUYHOM U yJauHOW TEPMUHOJIOTHUH, a HE CIIOp O
TEpPMUHAX PAaBHOYAAYHBIX WM PABHOHEYAAYHBIX, KAKOBOW CIIOP UMEHHO M HA3bIBACTCS
CIIOPOM O CJIOBAX.»

Crp. 526. «XKenckoe nms AnekcaHjpa y:Ke 110 3TUMOJIOTHH CBOEH U
(oHETHYECKU HaNpalIuBaeTCss Ha COMOCTABICHHE C MTOI00HBIM eMy UMEHEM MYXKCKHUM;»

Ctp. 839 «Bo Bcem 3TOM BUHA UM OLIMOKa Jie)KaT Ha MHE, HO XOPOIIIO Bce-
TaKH, YTO 3TO OBUIO TaK, XOPOILIO, YTO TPELIMHA MEXy HAMH, KOTOPYIO s OIIyIIaJl
MIOYTH JI0 BUACHUS, ©KETHEBHO MIMPUBIIASCS, OTHOCHIIACh MHOIO 32 cYeT (PM3HKH, KaK HU
’KECTOKH OBLIIM MOM CTPaJaHusl, B 3TOW MBICIIM OHU UMENH HEYTO CMATYAIOLIEe. »

Ctp. 790 «PomocnoBue Xpucra B EBanrenmuu ot Matdes moka3aaoch MHE
TAMHCTBEHHBIM M BIIOJIHE OTBEYAIOIIUM YEPHOMY NEpeIuIeTy MaleHbKOM KHUXKHU, 1 MHE
3aX0TeNI0Ch 3HAKOMUThCA ¢ Heto aanee. Ho Tyt BepHynach tets FOms.»

5. Muxana Besuiep. Jlerenast HeBckoro npocnekra.
MocksBa, U3x. ACT; 2002

Crp. 40 «Ho Tyt B ku3Hu CocHoBOro bopa npounsonuiyu aBa rpaHIu03HbIX

COOBITHS, HAZOJTO B30YTOPAKUBIIUX OOIIECTBEHHOCTh U B KOPHE U3MEHUBIITUX CYABOY
Mapunsl.
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Crtp. 40 «Croxer 3TOT ciypy, Kak MpUMep HAIIEro YJa4yHOI0 MEXIYHAPOIHOTO
COTPYAHHUYECTBA, MPOKPYTHIH B porpamme «BpeMsi», 3a 4TO ee TJIaBHbIA peaakTop u
ObL1 yBOJIEH ¢ paboThl. Moi, cooOpakaTh e HaJl0, HeNb3s K€ TaK, BCIYX, TOBOPUTH,
9TO ATOT KOMOHMHATEI] BCE KPYTOM yrpOOHT.

Crp. 41 «A 151 pyKOBOJCTBA CTPOUTEIBCTBOM PELINIIHN IPUTITIACUTH
MHOCTPAHLEB BMECTE C UXHUMHU MHOCTPAHHBIMU IIPOeKTaMu. MoJ1, BBl HAM CTPOUTE
KOMOWHAT, a MBI BaM MTOTOM ITOCTaBJISIEM €T0 MPOAYKINIO. [ eHHaIbHO U MPOCTO, KaK BCS
COBETCKasl BJIACTb.

Comments on Practical 9.4:

The subheadings in the newspaper article given in practical 9.4 are:

1. A eciu He OyayT OpaTh, OTKIIOUHMM ras3.

This famous phrase was said by the actress Nona Mordjukova in the Russian film classic,
bpunnmanroBas pyka. In this particular scene, she is forcing her assistant to buy lottery
tickets, and he argues with her — what if they refuse to buy the lottery tickets? Her
answer is this saying: If they won’t take them, then we’ll cut off their gas.

2. I'me ata ynmuna, rae 3Tot qom?
This is from a famous song from an equally famous film, Becua na 3apeunoii ysuie
(1956), one of the first Soviet films to become a cult classic:

«I'ne ata ynuma, rae 3ToT gom?

I'ne aTa GaphIlIHs, YTO 5 BIIOOJIEH.
Bor 3ta ynuua, BOT 3TOT 10M,

Bot 3Ta GapsiuHs, 4TO s BIIOOIEH

The grammaticality of the song is questionable, but it is a classic.

3. N30y1ika, IOBEpHUCH K KaZacTpy MepesioM, K *KUIIbIaM 33 J0M

This is a play on a common phrase from Russian fairytales. The actual phrase is:
N36ymika, MOBEpHUCH KO MHE TIEPEIOM, a K JIECY 33]IOM.

Comments on Practical 9.7:

Here is an interesting example of a text that claims to be quoting a proverb, and yet this is
not actually a proverb.

Comments on 9.8.2
The popular set expression in this text is: ITumu mpomaso.
There are many ways to translate this widely used expression, including:

Kiss it goodbye.
No way it’s going to happen.
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We’re screwed.
Comments on 9.8.3 and 9.8.4
Dmitrij Bykov is one of the popular critics today who is also a writer. In Russian, the

term myomumucr fits him well. The authors do not necessarily agree with his
characterizations of Shalamov.
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Supplementary Practicals:

The following exercise gives all of the agentive and non-agentive nominal and adjectival

suffixes in CSR (adapted and expanded from Andrews 2001: 75-83). Students should
complete a translation exercise from Russian into English for each of the three sets of

suffixes.

Practical: (1)Ask students to translate the following nouns; (2) Group together

forms that share the same root (for example 6pamux, 6pamey, 6pamox; cuacmauseu,

CUACMIUGUUK; 21A30K, 2/IA3UK, 2NA3HUK, 2lashuya u m.0.) and analyze the semantic

differences.
A. Suffix
1. -K-a
2. -lo/x
3 -0K

4 -UK

5 -aK

6. -aK-a
7. -HUK
8. -YUK
9. -IIUK

Agentive Noun
KpaCOTKa
Camka
CoCCaKa

CBIHOK
OpaTok

UTPOK

OpaTuk
COJITaTHK

qyJaK
BOJKaK
MPOCTaK

KOMMYHSKa
nucaka

KapMaHHHK
W3MEHHUK
COBETHHK

CYACTJIMBYUK
COBETUHK
rojay0ouuK

WU3MCHIIHK
yOopIIuK
KapMaHIIHK

Non-agentive Noun

JIBOMKA

Irpyaka
KHHKKa

HOCOK
T'J1a30K

YCIIHOK
1
YacCoOK, pa3ok

JTOMHK
JacHuK
HOCHK

COPHSIK
OOJIBIIIaK
MyCTAK

JKeJe3saKa
Pa3rOBOPHHK
BOIIPOCHUK
CaJIaTHUK
KapMaHIHK
aBTOMOOWILYUK

CJIIFOHSIBUUK

TPaJIbIINK
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

-ax-a

-ux-a

-0X-a

_yX_a

-ar-a

-bIT"-a

-leln

-nfeln

-u1n-a

-HUII-a

-umni-a

npsixa
Heyméxa (M, x)
Kpoxa

JieBaxa
Huxkonaxa
Bansixa
pactepsixa (M, X)

Bpaynxa
Tpycuxa (M, k)
nypéxa

Hropéxa
BBITIUBOXA (M, XK)

cecTpyxa
rpsasHyxa (M, x)

oemnsra (M, X)
napHsira (M)
JBOpHSATA (XK)
cKpsra (M, x)

xamyra (M, )
napHiora (M)

CKBaJIbITa (M, %K)
XaHsIra (M, )

aMepuKaHell
CYACTJIMBELL

KHUIIEL]
KOpMHJIEI]
BJIA/IETIEL]

KpacaBHulila
IEeBUIIA
KOpMHWJIMLA
JTavyHAIA

KJIIOYHHIIA

0abuIa

Kpoxa

Hepaz0epuxa

cymaroxa

KENTyxa
rojoayxa
pasBaiioxa

obmara (oK)

neprora (k)
Oynbira (k)
3azpbira (k)

BEHEIl
romyoery

BEIIHIA
BOJHNIIA
YacTHUI[A

0OO0JIbHUIIA
[JIa3HULA

caJlaTHHUILIA

BOHHIIIA
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23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

-U1i-¢

-JIMII-€

-oui-e
-OBHII-€

-nH-a

-IIAH-a

-yH

-TCJIb

-ap

-apb

cobauuia

JETHIIE
Oacwuie (M)

cTpamuiuuie (M, cp)

YyJJOBHILIE

raauHa (M, X)
4eJI0Be4YHnHa (M, %K)
ypoauHa (M, k)

JEpPEeBEHIIMHA (M, XK)

OoJsrapuH
BOWH
aHTTMYaHUH

BpYH
JITYH

quTaTCIb
I CaTClIb

BETEpUHAp
CaHHUTap
1osp

TIIyXapb
O6ubIMoTeKaph

cyxapb

yXaxeép
BaXTEP

Jmmxad
MOCKBHUY

LapeBu4
AJIeKCaHIpOBUY

yimuia
BHUHUIIE
roJsiocuie (M)

noxapuiie (M, cp)

YUUITUIIE
3penuue

KJIanouiie
rmacrouie
KHYTOBHUILIE
rOpOIINHA
yesioBeYnHa (k)

JI0MHA

rOJIOBIIMHA

BaIyH

JIBUTATEIb

CTaI_[I/IOHap
dyrasp

CJIOBapb
cyxapb

MIPOKEKTOP
CTapTEp

TATa4
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37. —111-a

KaccHpIa
neBma (M, )
narnaima (m)

Bpyma (M, )
Anpproma (M)

38. -yII-a
39. -H-S

40. -bIH-A
41. -BILIIH-S
42.  -ymi/k-a
43. - ym/k-0
44. -BIII/K-0
45, -BIIII

45, -o4/o/k
46. -ou/k-a
47.  -yplk-a
48. -eHb/K-a
49, -al

50. -1-a

51. -1-0
Notes:

1. Forms like gacok and pa3ok do not form a genitive without an additional suffix
(gacouka, pazouka).

Karroma (3x)

POIHSI

OapbIHs
OaphITIHS

JIeBYIIKa
neayuika (M)

YaJIyIIKO
COJIHBIIIIKO
raJ€HbIII

CBIHOYCK

Kartromeuxka
J04ypKa

MaMCHBbKa

naneHbpka (M)

Tearpait

310poBMIIA (M, XK)
3aBoauIIa (M, %K)

CBECTHUIIO

BO3HA
IN3HA

BEPXYLIKA
JIBYLIKA

TTIOJIFOIIIKO

IIATHBIIIKO

PO3BITPHIII

pazouek
roJI04Y€EK

noayumce4vka

nevypka

HEHTpa

TICKJIO



Practical: Have students translate the forms below and come up with other
examples for each of the non-agentive suffixes.

B. Suffix Non-agentive noun

1. zero suffix ~ pacckas
03epo
ena
CBSI3b

2. -b-¢/-u-e OTKPBITHE
MOBTOPEHUE, TOBTOPEHBE
BpaHbE

3. -CTB-0 030pCTBO
MPEJICTABUTEIBCTBO

4, -OCTh OTKPBITOCTh
COJTUIAPHOCTH
KOMIIETEHTHOCTb

S. -U3M MapKCU3M
KOMMYHH3M

6. -anu-s JIEeMOKPATU3aIUS
MoOUIU3aus

7. -0T-a BBICOTA
Kpacora
nenora

8. -U3H-a HOBH3HA

9. -OH (pasr.)  My30H
0J1y30H

10. -k MITTHOHAX
TIePCOHAK

11. -ellb MeTeNb

12. -11-0 JIEPEBLO
BUHIIO
CIJIOBIIO

13. -e11-0 MHUCHMEIO0
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14. -1-e TEJIbLE

OJIesSUIbLIE
15. -e/db JINBEHD
16. -uk + fo/k TTOXKTAYEK

Practical: Have students provide translations of the following adjectival suffixed
forms and provide additional examples.

C. Suffix Adjectival suffixed form

1. -CK- IIATEPCKHM, JIFOICKOU

2. -H- KHWKHBIH, OYIbIKHBIN

3. -OB- 3BYKOBOM, MEJIOBBII

4. -UCT- IIOPUCTBIN, IPUKUMHUCTBIN

S5. -eHH-/-OHH-  TPWKHU3HEHHBIH, OPraHU3aI[MOHHBIN
6. -Hb- BEUYEPHUM, OCEHHUN

1. -IIHb- CETONHSIIHMMN, 3CIITHNM, TAMOIITHUH
8. -JIUB- TOBOPJIMBBIN, paCYETIIMBBIN, TPUBETINBBIN
9. -YHB- HAXOIUHNBBIM, 3aCTCHUYNBLIN

10.  -at- 00pOaThINA, MATIATHINA

11. -OBar- KPHUBOBATBIN, TJTyXOBATHIN

12. -aB- KpOBaBBIi, ClIal[aBbIi

13.  -acrt- TOPJIACTHIH, BUXPACTHIH

14. -UB- KpaCHBBIN, JTICHUBBII



Translations to Practicals on Russian Suffixes:

A.
1. a beauty, pretty girl

9.

Agentive

Sasha (Aleksandr(a))

female neighbor

. son (literal or figurative)
brother (usually figurative)
. player
. brother (literal)
soldier
. weirdo

head (of the pack)
simple person

. Commie (derog.)

a bad writer

. pick pocket

traitor
advisor

. lucky person

counselor, friend

sweetie (address form for males)

traitor
janitor
pick pocket

10. weaver (fem)

someone who can’t do anything right

Non-agentive

“D”grade, TV with built-in VCR, number
of bus, tram or trolley

little breast, heap

book

sock, toe-tip, nose of tool
peep hole

wooden boat, persons involved in resale
of products that they bring across the border
approximately a hour or so, a time or so

little house
one hour
little nose

weed

highway

something insignificant
something made of metal
conversation book
questionnaire

salad bowl

little pocket

car

bib

trawler, mine-sweeper

crumb

address form to females — my little crumb

11. girl (derog.)

Nikolaj
Vanya (lvan)

someone who is always losing things
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12. female doctor
coward

13. fool
Igor’
heavy drinker

14. sister
dirty, unkempt person

15. poor thing
fellow, guy
mixed-breed or stray dog
cheap, stingy person

16. greedy person
fellow, guy

17. stingy person

disorder, misunderstanding

turmoil, panic

jaundice
hunger

something that is falling apart

dormitory

sackcloth

stone

a person who lives in the gutter (no job, usually alcoholic)

18. American man
lucky person

19. resident, survivor
breadwinner
owner, ruler

20. beautiful woman
female singer
breadwinner (fem)

21. woman living at her dacha
female key keeper

22. old woman
huge dog

23. pet project

bass singer

24. someone who is scary, ugly

crown, metal beam
stuffed cabbage

thing
water
particle, part

hospital
eye socket
salad bowl

horrible stench
a great deal of something

wine
big voice
fire

institute, special school (military, music, etc.)

spectacle
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25. cemetery
place where cattle graze

26. monster handle of a whip
27. despicable person a pea
huge person human flesh/meat
hideous person huge forehead
28. country bumpkin anniversary

29. Bulgarian man

warrior
Englishman
30. liar large, round stone (often near water)
liar
31. reader engine
writer
32. veterinarian hospital
male nurse case, holder
hard-hearted person hard breadstick or hard mini-bagel
33. deaf person dictionary
librarian (male) hard breadstick or hard mini-bagel

hard-hearted person

34. beau, boyfriend search light
guard starter (usually of engines)
35. someone who drives recklessly tow truck

36. Moscovite
son of the czar
Aleksandrovich (patronymic)

37. female cashier
left-handed person, lefty
dad, pop

38. liar

Andrej
Katja (Jekaterina)
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45,

46.

47.

48.

49,

50.

51.

B.
1.

3.

relatives

baroness

young lady, miss, baron’s daughter
girl

little child

my sunshine (address form)

son

Katja (name)

daughter

mom(my)
dad(dy)

theatre lover

big, healthy person
leader, one who takes the initiative

famous person or heavenly body

Non-agentive suffixes
story

lake

food

tie, connection

. discovery

repetition
lying

mischief

fussing about, noise, racket
something ridiculous & trivial

top (of mountain or gov’t leaders)
field

spot, stain

one time, once

pillow

small stove

main city prison in Tsarist Russia

heat wave

office representing a business or political organization, representation

4.

openness

solidarity
being competent
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5. Marxism
Communism

6. democratization
mobilization

7. height
beauty
beauty
8. novelty, something new

9. music, cool music
blouse

10. espionage
character, personage

11. snow storm
12. tree
wine
interesting word

13. letter

14. small body
blanket

15. downpour, rain storm
16. rain

C. Adjectival suffixed forms
1. Petersburg dweller, or something associated with Petersburg, that belonging to humans

2. book, cobble-stone
3. sound/audio, honey
4. porous, tight/stingy
5. during one’s lifetime, organizational

6. evening, fall/autumn
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7. today’s, local, local

8. talkative, calculating, welcoming
9. resourceful/clever, shy

10. bearded, disheveled

11. kind of crooked, sort of deaf
12. bloody, sweet/saccharin

13. loud-voiced, disheveled

14. beautiful/handsome, lazy

Word-formation supplemental practical:

Divide up the class and have different groups of students revisit STs from the textbook in
order to find examples of prefixes and suffixes and determine their meaning. The authors

suggest that the texts from the following practicals be assigned:
Practicals 1.2B, 1.3, 2.2, 3.5,5.2,5.3,5.5,5.6,6.1, 6.2, 8.4,9.4,9.7,9.8.2, 10.3, 10.4,
10.7,11.6,12.1,12.4,125,13.2,14.1, 14,9, 15.1, 15.2
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PRACTICAL TEN TUTOR NOTES

Chapter 10 has a robust and large set of practicals. The tutor will most likely wish to
complete only select practicals. The extra practicals could be assigned for extra credit or
the class can divide the assignments up between three or four small groups.

Comments on Practical 10.1:

The following sample TT for practical 10.1 will facilitate the generation of student-based
TTs. Legal documents have complicated syntax, a preponderance of prepositional
phrases, and specialized terminology. In some cases, the specialized terms are everyday
words (e.g. 1eno, HHCTPYKIMS, CHiIa, HaKa3aHue, y4ET, OOBUHEHHE, U ap.). The term
Haka3zaHue may be “punishment, penalty, sentence (mpurosop)” — it will depend directly
on the context and style of the legal document.

We strongly recommend Russian-English Legal Dictionary of Civil, International, and
Private Law (Moscow: Mir, pravo, informacija, 2002).

There are several good dictionaries of abbreviations published in Russia. One of the
newer ones, commissioned by the Russian government, is entitled Jasaiime 206opumuo
IIPABUJIPHO! Hosvie u naubonee pacnpocmpanenHvie COKPAuWeHUs 8 COBPEMEHHOM
pycckom azvike (CI16: @unonornueckuii pakynsrer CIIOIY, 2004).

Sample TT:

1. Causal prepositional phrases

1. By operation of article 79 of the Criminal Procedural Code of the Russian Soviet
Union Federal Republic it is mandatory to conduct expert analysis of the psychiatric
well-being of the accused in those instances where there is doubt about his sanity.

2. In conjunction with this the cassation (appeals) court reversed the sentence and
forwarded the case for new judicial (legal) consideration.
3. Together with the reduction of the degree of punishment in certain cases,

sentences were reversed due to the necessity of applying a law either about a more
serious crime or the leniency of the designated sentence. Note, however, that these
instances have significantly decreased since 1993.

4. In this connection the criminal cases concerning Larin and Petrova have been
dismissed due to an absence of criminal behavior in their actions.
5. By request of the encumbrancer the following certificate of registration of the

motor vehicles’ bond is given and replaces any former certificates.

2. Prepositional phrases of intent

1. The following goods are considered for the purpose of taxation: product (object, item);
buildings, structures and other forms of real estate; electrical and heat energy, gas, water.
2. Reconstruction and re-planning of living and auxiliary spaces can be conducted only
for the purpose of improving the amenities of the apartment.

3. In execution of paragraph 4, point 3 by order of the Supreme Soviet of the Russian
Federation concerning the enactment of the Russian Federation law of October 9, 1992,
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“Concerning regulation of hard currency and hard currency control,” the following
changes will be made to the regulations...

3. Prepositional constructions that provide the basis of actions

1. Removal of registration by permanent address of citizens who have been convicted and
given a prison sentence, if they are being held in custody, is conducted on the basis of the
court’s sentence going into effect.

2. In accordance with article 9 of the Russian Federation law, “Concerning customs
tariffs”, the antidumping duty tax is applied to those goods imported to the customs
territory of the Russian Federation that are less expensive than their normal cost in the
country of export at the moment of export...

3. In accordance with part 2 of article 48 of the Constitution of the Russian Federation,
every person detained, held in custody, or accused of committing a crime has the right to
legal counsel from the moment of detainment, being held in custody of being presented
with charges. Unfortunately, non-compliance during the conduct of the preliminary
inquest of this constitutional provision is still quite wide-spread.

4. In accordance with article 81 of the Russian Federation Labor Code, the salary of
specialists and employees is conducted as a rule on the basis of official salaries
established by the administration of the enterprise, institution, or organization in full
accordance with the position and the worker’s qualifications.

5. Based on the verdict of the People’s Court of the Nevskij Region of the city of St.
Petersburg, Viktorov was convicted based on article 17 and part 2 of article 89 of the
Criminal Code of the Russian Federation for being an accomplice in the crime of
Miroshnikov, in which a mini-van was stolen.

4. Temporal-based prepositional phrases
1. In the course of the circulation period of bills of exchange (term bills), commercial
banks use them as instruments for attracting commercial credit under market conditions.

[The term Bekcenn can be very challenging as a concept in banking systems outside of
Russia. The most common translations of the term include bill of exchange, bill, paper,
note, promissory note. The term veksel is used in other languages, including Norwegian
and Danish..]

2. Decisions that are made in the course of an investigation shall be based on quantifiable
data.

3. Whenever considering citizen cases, it is necessary to begin with proof presented by
the plaintiff and the defendant.

4. Actual persons, who receive income that is taxable under chapters 3 and 4 of the
present regulations, are required to declare these profits received and business expenses
paid during the course of the calendar year at the end of the calendar year.

5. Conditional prepositional constructions

1. In the absence of documentation confirming the payment of federal taxes for the
registration of a contract...
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2. In the event that a customs agency does not have sufficient funds in their accounts for
realization of a refund, then said refund may be executed from the account of the State
Customs Committee of Russia.

Comments on Practical 10.2:

The sample TT is taken from the official web site of the President of the Russian
Federation (http://president.kremlin.ru/eng/articles/ConstEng2.shtml):

Article 62:

1. A citizen of the Russian Federation may have citizenship of a foreign state (dual
citizenship) in accordance with federal law or an international treaty of the Russian
Federation.

2. The possession of foreign citizenship by a citizen of the Russian Federation shall not
diminish his (her) rights and freedoms and shall not release him from obligations
stipulated for Russian citizenship, unless otherwise specified by federal law or an
international treaty of the Russian Federation.

3. Foreign citizens and stateless persons shall enjoy rights and bear obligations in the
Russian Federation on a par with citizens of the Russian Federation, except in those cases
envisaged by federal law or by an international treaty of the Russian Federation.

Article 6. Dual Citizenship
FEDERAL LAW NO. 62-FZ OF MAY 31, 2002 ON RUSSIAN FEDERATION

CITIZENSHIP(with the Amendments and Additions of November 11, 2003, November
2, 2004) [Available on the web: http://www.legislationline.org]

1. A citizen of the Russian Federation who also has another citizenship shall be deemed
by the Russian Federation only as a Russian Federation citizen, except for the cases
stipulated by an international treaty of the Russian Federation or a federal law.

2. The acquisition by a Russian Federation citizen of another citizenship shall not cause
termination of Russian Federation citizenship.

KA A I I I I I A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAhdd*k
Additional pratical related to 10.2:

In those instances where the topic of dual citizenship is of great interest to the students,
we provide a full Russian text with English translation for the entire law (except for
Article 6, given above).

ST: ®enepanbHbIi 3aK0H

O rpaxxnancrse Poccuiickoiit @egepannu
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http://president.kremlin.ru/eng/articles/ConstEng2.shtml
http://www.legislationline.org/

(B pen. @enepaabHbix 3ak0HOB 0T 11.11.03 Ne 151-®3; ot 02.11.04 Ne 127-®3; o1
03.01.06 Ne 5-®3)

[Tpunst IN'ocynapcteennoit ymoit 19 anpens 2002 roga
Ono6pen Coserom Denepanuu 15 mas 2002 rona
I'maBa |. O0mue nosoxeHus

Cratssa 1. [Ipeamer peryiupoBanus Hactosimero ®egepaabHOro 3aKkoHa
B HacTosem @enepalbHOM 3aKOHE COAEPKATCS IPUHIUIIBI T'paXkaaHcTBa Poccuiickoi
denepanny U paBUiIa, PETyJIUPYIOLIUE OTHOLIEHUS, CBA3aHHBIE C IPAKIaHCTBOM
Poccuiickoit @enepanuu, onpeaeaeHbl OCHOBaHUS, YCIOBHS U HOPSIOK IPUOOPETEHUS U
npekpaunieHus rpaxxaancrsa Pocculickoit denepanuu.
Crarbs 2. 3akoHOAATEILCTBO 0 rpaxaancTBe Poccuiickoii @enepaunun
Bompocs! rpaxxnancrsa Poccuniickoit ®enepanuu perynupyrores Koncrurynuen
Poccuiickoit ®denepanuu, MexxayHapoJHbIMu goroBopamu Poccuiickoit @enepanuu,
HacrosuM PenepanbHbIM 3aKOHOM, a TaK)K€ IPUHUMAEMBIMU B COOTBETCTBUU C HUMU
IPYTUMU HOPMAaTUBHBIMU IIPaBOBBIMU akTaMu Poccuiickon Penepanuu.

Crarbi 3. OCHOBHBIC HIOHATHSA

Jns ueneit Hactosiero @enepaibHOro 3aKOHA UCITOIB3YIOTCS CIEAYIOIINE OCHOBHBIE
HOHATHSA:

rpaxaancTeo Poccuiickoii degepanmu - ycTol4uMBas MPaBoBasi CBA3b JINLA C
Poccuiickoit deneparuen, BIpaxarolasics B COBOKYITHOCTH UX B3aUMHBIX IIPaB
" 00SI3aHHOCTEI;

HHOE I'PAXKIAHCTBO - TPAXIAHCTBO (TTO/IJIAHCTBO) HMHOCTPAHHOTO TOCYAapCTBa;

JABOIHOE I'PAXKIAAHCTBO - HAJTM4ue y rpaxaannHa Poccuiickoit denepannu
rpaxaancTBa (MOIaHCTBA) MHOCTPAHHOTO TOCY1apCTBa;

HHOCTPAHHBIN I'PAXKIAAHMH - JTUL0, HE ABIIIIONIEECS TpaxaaHMHOM Poccuiickoin
denepany ¥ UMEOIEe rPaxTaHCTBO (MTOAJAHCTBO) HHOCTPAHHOTO TOCYAAPCTBA;

JuIo 0e3 rpa:kIaHCTBA - JTULO0, HE SIBISIONIEecs rpakJaHuHOM Poccuiickoi
denepannn U HE UMEIOIIIEE TOKA3aTEILCTBA HAIMYHNS TPaKIaHCTBA

MHOCTPAHHOTO rOCY/1apCTBa;

peﬁeHOK - JIMIO, HC OCTUTICC BO3PACTAa BOCCMHAAIATH JICT,
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NPOo:KMBaHMe - IPOKUBAHKE JIUI[Aa HA 3aKOHHOM OCHOBAaHUU Ha TEPPUTOPUU
Poccuiickoit @enepaiuy Uiy 3a ee npeaesiamu;

Teppuropusi Poccuiickoii @enepauuu - repputopusi Poccuiickoii denepainu B
npezaenax I'ocynapcrsennon rpanuisl Poccuiickon denepanuu Wi TeppUTOpUs
PC®CP B npexnenax anmuHuctpatuBHOM rpanuiibl PCOCP Ha 1eHb HACTYIUICHUS
00CTOSITETTLCTB, CBSI3aHHBIX C MPUOOPETCHUEM WITH MTPEKPAIIEHUEM TPAKIAHCTBA
Poccuiickoit denepaiiuu B COOTBETCTBUU ¢ HacTOsIUM DeqiepaabHbIM 3aKOHOM;

00 MOPSIAOK NPUOOPETEHU UJIM NPEKPAIIEHUS IPAKIAHCTBA
Poccuiickoii @enepanmu - Mopsi0K pacCCMOTPEHHUS BOIPOCOB IPaXxJaHCTBA U
IIPUHATHS PEUICHUH 110 BOIIpocaMm rpaxaancrsa Poccuiickon @enepannn
[Ipesunentom Poccuiickoit depepaiiuy B OTHOILICHUH JIMII, HA KOTOPBIX
pacpoCTpaHsIOTCS OOBIYHBIC YCIOBUSA, TPEAYCMOTPEHHBIE HACTOSAIIUM
®denepaibHbIM 3aKOHOM;

YIPOIIEHHBIH MOPSIA0K NPHOOpeTeHUs] WM NPeKPallleHusl IPaKIaHCTBa
Poccuiickoii Peaepanmu - NOpsI0K paCCMOTPEHHS BOIPOCOB T'PAXKIAAHCTBA U
IIPUHATHUS pelIeHui 1o BonpocaM rpaxkaancTsa Poccuiickoit deneparyu B
OTHOIICHHWHU JIMI, HA KOTOPBIX paCHPOCTPAHAIOTCA JIbI'OTHBIC YCIIOBUA,
IIPEyCMOTPEHHBIE HACTOSAIIMM DenepanbHbIM 3aKOHOM;

H3MeHeHHe IPaKIaHCTBA - TPUOOpETEHNE I MPEKpaIleHNne TPaKIaHCTBA
Poccuitckoit denepanuu;

BHU/I HA JKUTEJILCTBO - JIOKYMEHT, YIOCTOBEPSIONINI TNYHOCTH Jinla 6e3
rpakIaHCTBA, BBIIAHHBIN B TOATBEPKICHUE Pa3pEIICHUS Ha TOCTOSIHHOE
MpoXXKUBaHUE Ha Tepputopuu Poccuiickoit denepanun auiy 6e3 rpaxkJaHCTBa
WM THOCTPAHHOMY TpaXJIaHUHY U TTOJATBEPKIAIONINN WX TIPABO HAa CBOOOIHBIN
BbIe3/ U3 Pocculickoit @enepanuu u Bo3spaienue B Poccuniickyro denepanuro.

Crarbs 4. lIpunuuns! rpaxiaicTea Poccuiickoii ®degepanyuu u npaBuia,
peryjaupyloume Bonpocsl rpaxkaaicrea Poccuniickoii @exepanuu

1. IMpunnune! rpaxkaancTBa Poccuiickoit deaeparuu u npaBuia, peryaupyronme
BOIPOCHI TpaxkaaHcTBa Poccuiickoit denepanuu, He MOTYT COAEPKATh MOJOKEHUH,
OTPaHMYMBAIOIIMX MIPaBa IPaKJaH MO NPU3HAKAM COLIMAIIbHOM, paCOBOM, HALIMOHAJIBHOM,
SI3BIKOBOM WJIM PEIIMTUO3HON MTPUHAJIEAKHOCTH.

2. 'paxxnanctBo Poccutickoit denepannu ABIsSETCS €IUHBIM U PABHBIM HE3aBUCHMO OT
OCHOBaHU ero MpuoOpeTeHHUS.

3. IlpokuBanue rpaxnanuaa Poccuiickoii @eneparun 3a npeaenamu Poccuiickoit
®denepanuu He MpeKpalaeT ero rpaxaancTsa Poccuiickoit @enepanuu.
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4. I'paxxnanun Poccuiickoit deneparyiv He MOXKET ObITh JIHMILIEH IPaXKI1aHCTBA
Poccuiickoit @enepaiuu uiy rnpaBa U3BMEHUTH €TO0.

5. I'paxxnanun Poccutickoii denepari He MOKET OBITH BBICIAH 3a Mpeaeiibl Poccuiickoi
®denepanunu WK BbIJaH HHOCTPAHHOMY TOCYJIapCTBY.

6. Poccuiickas denepanus moonipser npuodpereHre rpakaanctsa Poccuiickoit
denepanuu aUaMu 06e3 rpak1aHCTBa, MPOKUBAIOIIMMHU Ha TeppUTOpUH Poccuiickoit
denepanuu.

7. Hannuue y nuna rpaxaanctsa Poccuiickoit @eaeparnuu 1160 HakT Haauuus y Jula B
npouuiom rpaxaanctea CCCP omnpezaensercs Ha OCHOBaHUM 3aKOHOIATEIbHBIX aKTOB
Poccuiickoit ®enepanuu, PCOCP nnu CCCP, mexxaynapoaHsix 1oroBopoB Poccuiickoit
Oenepanun, PCOCP wiu CCCP, aeiicTBOBaBIINX HA JIEHb HACTYIUICHHUS OOCTOSITEIBCTB,
C KOTOPBIMU CBSI3BIBACTCS HATMYKE Y JTUIA COOTBETCTBYIOIIETO IPaKIaHCTBA.

Crarbs 5. I'paxknane Poccuiickoii @enepannu
I'paxxnanamu Pocculickoit denepanuu ABISIOTCS:

a) JIuIa, uMerolue rpaxkaaicTBo Poccuiickoit denepanuu Ha 1€Hb BCTYIUICHUS B
cuiy Hacrosuero denepanbHOro 3aK0Ha;

0) snna, KoTopsle npruodpenu rpaxkaaHncTBo Poccuiickoit denepannu B
COOTBETCTBUH C HACTOAINM DenepabHbIM 3aKOHOM.

Crartps 7. [IpenocrasiieHne 3alMTHI M IOKPOBUTEJIbLCTBA Ipaxianam Poccuiickoii
Denepauum, HAXoAA MM e 3a npeneaamu Poccuiickoit @enepaumnu

1. I'paxxnanam Poccuiickoit Deaepannu, HaXOAMUMCS 3a Tipenenamu Poccuiickoit
®enepanuu, NPeIOCTABISAIOTCS 3alIUTa U TOKPOBUTENIBLCTBO Poccniickon Denepannu.

2. Oprassl rocynapcTBeHHOH BiracTi Poccniickoit denepannu, TUIIIOMAaTHIECKHE
IIPEACTABUTENBCTBA U KOHCYJIbCKUE yupexkaeHus Poccuiickon enepanun,
HaxoJsmuecs 3a npeaenamu Poccuiickoit denepannn, 10IKHOCTHBIE JIMIA YKa3aHHBIX
MPEJCTaBUTENILCTB M YUPEKACHUN 00513aHbI COIHCTBOBATH TOMY, YTOOBI IpaXk1aHaM
Poccutiickoit deneparuu Opl1a o0ecredeHa BO3MOXKHOCTH MOJIB30BAThCS B TIOJTHOM
o0beMe BceMH IpaBaMu, ycTaHoBlIeHHbIMU Konctutynueit Poccuiickoit denepanmu,
¢benepanbHBIMU KOHCTUTYIIHOHHBIMH 3aKOHaMHU, heiepaabHbIMU 3aKOHAMU,
oO0IIeNPU3HAHHBIMU PUHIIMIIAMU 1 HOPMaMH MEXTyHAapOIHOTO IIpaBa,
MEKIYHApOIHBIMU JorOoBOpaMu Poccuiickoit denepannu, 3aKOHAMHU U MpaBUIaMu
roCyJapCcTB NMPOKUBAHUS WM IpeObIBaHMs rpaxaan Poccuiickoit deneparyu, a Takxe
BO3MO>KHOCTb 3alIMINATh UX IIPABA U OXPaHIEMbIE 3aKOHOM HHTEPECHI.

Crarbs 8. I'pa:xknanctBo Poccuiickoii @enepanuu u 6pak
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1. 3akirouenue uiK pactopkeHue Opaka Mexy rpaxknaHnuHoM Poccuiickoit denepanun
Y JIUIIOM, HE UMEIOIINM TpaxkaancTBa Poccuiickoit denepannn, He BIeYET 3a cOO0H
M3MEHEHUE TPAXKIAHCTBA YKAa3aHHBIX JIUII.

2. I3MeHeHure TpakIaHCTBA OJJTHUM M3 CYIIPYTOB HE BIIEYET 32 COOO U3MEHECHHE
rpakIaHCTBa JAPYroro Cynpyra.

3. Pactopxenue Opaka He BiI€YeT 3a COO0W U3MEHEHUE TPAKIAHCTBA POIUBIIHUXCS B
9TOM Opake WIN YCHIHOBJICHHBIX (yIOYEPEHHBIX) CYIIPyraMu JIeTeil.

Crarps 9. I'paknancTBo nerei

1. I'paxxpancTBO pebeHka npu NpuoOPETeHUH WK MIPEKPAIIEHUHU TPaKIaHCTBA
Poccuiickoit deneparuu 0THUM U3 €r0 POIUTENCH MO0 0OOMMU €r0 POTUTEISIMU
COXpPAaHSIETCS WIH U3MEHSIETCA B COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM DeiepanbHbIM 3aKOHOM.

2. Jlns mproOpeTeHns WM peKpaleHus rpaxaanctsa Poccuiickoit deneparuu
peOeHKOM B BO3PACTE OT YETHIPHAALATH 10 BOCEMHALATH JIET HEOOXOAUMO €ro
coryacue.

3. I'paxxmancTBo Poccuiickoii @enepanun pedeHka He MOKET OBITh MPEKPAIICHO, €CITH B
pe3yibTare npeKpauieHus rpaxaanctsa Poccuiickoii denepaiui OH CTaHET JIMLOM 0e3
IPaKIaHCTBA.

4. I'paxnancTBO peOeHKa HE U3MEHSETCS IPU U3MEHEHUH TPaKIaHCTBa €ro POAUTENeH,
JIUIICHHBIX POJUTENBCKUX paB. B ciydyae n3mMeHeHus rpakaHcTBa peOeHKa He
TpebyeTcs coriacue ero poAuTeNne, IMIMIEHHBIX POIUTEIbCKUX MPaB.

Crarbs 10. JlokymeHTBI, y1ocTOBepsiomme rpaxiancTso Poccuiickoii ®@enepanun

JIOKyMEHTOM, yIOCTOBEPSIOIINM Ipax1aHcTBO Pocculickon denepaunu, sBiaseTcs
nacropt rpaxkaannHa Poccniickoit denepanuy niv HHOW OCHOBHOW TOKYMEHT,
COZEpIKAILME YKa3aHUE HA TPaXKAaHCTBO JiMLa. BUIbI OCHOBHBIX JOKYMEHTOB,
YAOCTOBEPSAIONINX JIMYHOCTh IpaxkaaHnuHa Poccuiickoit denepanuu, onpeaeisoTcs
(henepaibHBIM 3aKOHOM.

TT:
FEDERAL LAW
NO. 62-FZ OF MAY 31, 2002
ON RUSSIAN FEDERATION CITIZENSHIP

(with the Amendments and Additions of November 11, 2003, November 2, 2004)
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Adopted by the State Duma April 19, 2002
Approved by the Federation Council May 15, 2002
Chapter 1. General Provisions
Article 1. The Subject Matter Regulated by the Present Federal Law
The present Federal Law comprises the principles of Russian Federation citizenship and
the rules governing relations connected to Russian Federation citizenship, it sets out
grounds, terms and the procedure for the acquisition and termination of Russian
Federation citizenship.
Article 2. Legislation on the Citizenship of the Russian Federation
The issues of citizenship in the Russian Federation are regulated by the Constitution of
the Russian Federation, international treaties of the Russian Federation, the present
Federal Law, and also by other regulatory acts of the Russian Federation enacted
pursuant thereto.
Article 3. Basic Terms
The following basic terms are used for the purposes of the present Federal Law:
“citizenship of the Russian Federation” means a stable legal relation of a
person with the Russian Federation that manifests itself in an aggregate of their
mutual rights and duties;

“other citizenship” means the citizenship (allegiance) of a foreign state;

“dual citizenship” means that a Russian Federation citizen has the citizenship
(allegiance) of a foreign state;

“foreign citizen” means a person who is not a Russian Federation citizen and
who has the citizenship (allegiance) of a foreign state;

“stateless person” means a person who is not a Russian Federation citizen and
who has no proof that he/she has the citizenship of a foreign state;

“child” means a person under the age of 18;

“residence” means that a person is resident in the territory of the Russian
Federation or outside of it;

“the territory of the Russian Federation” means the territory of the Russian
Federation within the State Border of the Russian Federation or the territory of the
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RSFSR within the administrative border of the RSFSR as of the date of the
emergence of circumstances relating to the acquisition or termination of Russian
Federation citizenship under the present Federal Law;

“the general procedure for the acquisition or termination of Russian
Federation citizenship” means a procedure for considering issues concerning
citizenship and making decisions on issues of Russian Federation citizenship by
the President of the Russian Federation in respect of persons subject to the
ordinary conditions set out in the present Federal Law;

“the simplified procedure for acquisition or termination of Russian
Federation citizenship” means a procedure for considering issues concerning
citizenship and making decisions on issues of Russian Federation citizenship in
respect of persons who enjoy the preferential treatment conditions set out in the
present Federal Law;

“change of citizenship” means the acquisition or termination of Russian
Federation citizenship;

“residence permit” means the personal identity document of a stateless person
issued to confirm permission of permanent residence in the territory of the
Russian Federation to a stateless person or a foreign citizen and confirming their
right of free exit from the Russian Federation and return to the Russian
Federation.

Article 4. The Principles of Russian Federation Citizenship and the Rules
Regulating Issues of Russian Federation Citizenship

1. The principles of Russian Federation citizenship and the rules regulating issues of
Russian Federation citizenship shall not contain provisions imposing restrictions on
citizens’ rights by virtue of social, racial, ethnic, language or religion belonging.

2. Citizenship of the Russian Federation is uniform and equal, irrespective of the basis on
which it is acquired.

3. Russian Federation citizen’s residence outside the Russian Federation does not
terminate his/her Russian Federation citizenship.

4. A citizen of the Russian Federation shall not be deprived of Russian Federation
citizenship or of the right to change it.

5. A citizen of the Russian Federation shall not be exiled out of the Russian Federation or
handed over to a foreign state.

6. The Russian Federation shall encourage stateless persons residing in the territory of the
Russian Federation to acquire Russian Federation citizenship.
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7. The fact that a person has Russian Federation citizenship or that a person had USSR
citizenship before shall be determined under legislative acts of the Russian Federation,
the RSFSR or the USSR, international treaties of the Russian Federation or the USSR
effective as of the date of the onset of the circumstances to which the person’s having a
specific citizenship is related.

Article 5. Citizens of the Russian Federation
The following are citizens of the Russian Federation:

a) persons having citizenship of the Russian Federation as of the date when the
present Federal Law enters into force;

b) persons who have acquired citizenship of the Russian Federation in compliance
with the present Federal Law.

Article 7. The Granting of Defence and Protection to Russian Federation Citizens
Staying Outside of the Russian Federation

1. The citizens of the Russian Federation who stay outside the Russian Federation shall
be granted the Russian Federation’s defence and protection.

2. The governmental bodies of the Russian Federation, the diplomatic missions and
consular institutions of the Russian Federation located outside the Russian Federation, the
officials of the said missions and institutions shall assist in Russian Federation citizens’
getting an opportunity to enjoy the full scope of all the rights established by the
Constitution of the Russian Federation, federal constitutional laws, federal laws,
generally accepted principles and norms of international law, international treaties of the
Russian Federation, the laws and rules of the states where Russian Federation citizens
reside or stay, and also an opportunity for defending their rights and law-protected
interests.

Article 8. Russian Federation Citizenship and Marriage
1. Marriage or divorce between a citizen of the Russian Federation and a person not
having the Russian Federation citizenship shall not cause a change in the citizenship of

these persons.

2. Change of citizenship by one of the spouses shall not cause a change in the citizenship
of the other spouse.

3. Divorce shall not cause a change in the citizenship of the children born in wedlock or
adopted children.

Article 9. The Citizenship of Children
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1. The citizenship of the child in the case of acquisition or termination of Russian
Federation citizenship by one or both of the child’s parents shall be retained or shall be
changed in compliance with the present Federal Law.

2. For a child aged 14 to 18 his/her consent shall be needed for the purpose of acquisition
or termination of his/her Russian Federation citizenship.

3. The Russian Federation citizenship of a child shall not be terminated if the child is
going to become a stateless person as the result of such termination.

4. The citizenship of a child shall not be changed if a change occurs in the citizenship of
the child’s parents who have been deprived of their parental rights. In the case of a
change in the citizenship of a child no consent is required from his/her parents who have
been deprived of their parental rights.

Article 10. The Documents Whereby By Which Russian Federation Citizenship Is
Certified

The document whereby Russian Federation citizenship is certified shall be the passport of
a citizen of the Russian Federation or another basic document in which the person’s
citizenship is specified. The types of basic documents serving as the personal identity
document of a citizen of the Russian Federation shall be designated by a federal law.

See Decree of the President of the Russian Federation No. 232 of March 13, 1997 on the
Main Document Serving as the Personal Identity Document of a Citizen of the Russian
Federation on the Territory of the Russian Federation

Comments on Practical 10.3:

This relatively new law was adopted on July 13, 2000. It reads a lot like former Soviet
laws concerning the status of Hero Cities (I'opoxa-I'epon). After completion of
practicals 10.1 and 10.2, this practical will seem much simpler. The sections devoted to
the inadmissibility of fascism and nationalism is worth taking note of. One might do a
short comparison of Russian and English lexemes with the —ism suffix. The Backwards
Dictionary of Russian (OGpaTHblii ciioBapb pycckoro si3bika, Mocksa: M3n. CoBetckas
sunukioneaus, 1974) lists 574 lexemes in —ism.

Comments on Practical 10.4:

A sample gist translation of TT:

1. Foreign citizens may adopt Russian orphans if they are not adopted by Russian citizens
or by relatives.

2. There is no restriction on where the relatives may be living at the time of adoption.

3. The major principle of Russian law on adoption is protection of the child’s interests.
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4. Children may be adopted by foreign citizens only after three months have passed from
the official entering of their information in the State Data Bank.

5. Several agencies and persons must approve the adoption, including the guardianship
and trusteeship agencies, the head physician and the director of the orphanage.

This article mentions the terms gom pedenka and gerckuii qom. In reality, these terms
may refer to one and the same type of complex, but both terms are used as the official
names of the major orphanages in the Russian Federation. In addition to these two, there
is a different type of orphanage, nerckuii nom-untepnat, where children not only live,
but also attend school. In the first two cases, there is generally not a school on the
premises. Finally, there is also nom manrorku, which is for newborns who are given up
by their parents or lose their parents.

Comments on Practical 10.5:

The abbreviation, I'TTY, which in this passage means I'maBHoe mpaBoBo¢e yrpaBicHUE
(ipu Ipesunenre PD) (Central Legal Division of the Office of the President of the
Russian Federation), exists for four different organizations. The other three meanings
are:

I'maBHOE monuTHaeckoe ynpasienue (mpu HKBJ[ PCOCP)

['maBHOE MPOM3BOICTBEHHOE YIPaBIECHUE

I'maBHBIN TyNIBT yIIpaBICHUS

This passage clearly articulates the rights and obligations of Russian jurors, including the
right to ask questions through the presiding judge (mpencenarenscrByromimii) Of any of
the parties involved in the case. The class may enjoy discussion of the list of what the
jurors are NOT supposed to do.

Comments on Practical 10.6:

These two excerpts from a Russian and English book contract are interesting in what
aspects of the relationship between the author and publisher are stressed. The Russian ST
is full of specific quantifiers related to (1) size of the work, (2) turn-around time frame
for responding to the author, and (3) publishing of new editions of the work. Thisis a
good place to bring back into the discussion the Halliday/House registers (field, tenor,
mode). Once the field and tenor of the texts are defined, it is clear how contracts as texts
differ from many of the other texts that we have seen up to this point.
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PRACTICAL ELEVEN TUTOR NOTES

Comments on Practical 11.1:

Sample TT:

1.

HECOMHEHHO, 0e3yCI0BHO, O€3 COMHEHHs, BHE BCAKOTo comHeHus undoubtedly,

absolutely, without a doubt, definitely

2.

9.

10

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ha caMmoM Jienie, PaKTUIeCKH, NEHCTBUTEIHLHO
in fact, in reality, the fact of the matter is

. B KOHIIC, B 3aKJIFOUYCHUHN

in conclusion, in the end

. B KOHII€ KOHIIOB, B UTOI'C

in the final analysis, in summary

. OTYACTH, B KAKOW-TO MEPE, B U3BECTHOM CTEIEHU, O U3BECTHOM CTEIICHU

to some degree, to a significant degree

. BMCCTC C TCM, IPUTOM, B TO K€ BPCM:A

additionally, in addition, at the same time

. B 00111€M, B OOIIIMX YepTax, B OCHOBHOM, B TJIaBHOM

in general, basically

. 00s3aTeNbHO, HEIPEMEHHO

obligatorily, absolutely, no matter what
MIPH JTIFOOBIX 00CTOSATENHCTBAX, BO YTO ObI TO HU CTAJIO, HE CMOTPS HU HAa YTO
regardless of the circumstances, no matter what, in spite of

. 0COOE€HHO, OOJIBIIIE BCEr0, B 0COOCHHOCTH

especially, more than anything, in particular, particularly
BOT IIOYEMY, I10 3TON IPUYHHE, TOITOMY

therefore
B IIEPBYIO OYepeb, IIPEXKIE BCEr0, BHAYaJIE, BO-IIEPBBIX

in the first place, firstly, most importantly
B IIOCJICAHIOO OYE€PEab, B CAMOM KOHIIC

at the very end, only as a final step, finally
BpeMs OT BPEMEHU, U TO U JEI0

from time to time, here and again
B CBO€ BpeMs

at one point in time, in good time, at its appointed time
HEJapOM, HECITy4alHO

it is no accident, it is not for nothing
BCE €l1le, 10 ATOT0 BPEMEHH, U celdac, 10 CUX Mop

since that time, still, even now
BCE K€, TEM HE MEHEee, OTHAKO

be that as it may, nevertheless, and yet
BCSIKMU pa3, BCEria, Kaxablil pa3

any time, at any time, on any given occasion
B TO BpEMs, TOrJa

at that time, then
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

B IICJIOM, HE Kacasch YaCTHOCTEH
on the whole
B 4aCTHOCTH, B TOM 4YHCJIC, BKJIIOYas
in particular, including
JEJI0 B TOM, UTO
the fact (of the matter) is, the thing is
JOJI’KHO 6HTB, MMOo-BUAMMOMY, HABCPHOC, BCPOATHO
probably, most likely, it is likely
A0 CUX I10p, A0 HACTOAIICTO BPEMCHU
until the present day, until the present
U BOT, ¥ TaK
and so
VMHOM pa3, MHOT 1A
at some time, some time, sometimes
H TYT, B 3TOT MOMEHT, BAPYT
at that moment, suddenly
KaK BUJHO, OYEBUIAHO, SICHO
as is apparent, obviously, clearly
KaK HU CTPaHHO
as strange as it might seem, no matter how strange it may seem
Kak OOBIYHO
as usual, like always
KaK MpaBUII0, OOBIYHO
as a rule, usually
KaK OKa3aJIoCh, CTaJIO U3BECTHBIM, BBIACHUIIOCH
as it turned out
KaK-TO pa3, OTHAXKIBI
once, once upon a time, at one point (in time)
K COXKaJICHUIO, K HECYHACTBIO
unfortunately
K CHAaCThIO
fortunately,
MCHBIIC BCETO, COBCEM HE
least of all, not at all
MOJXHO CKa3aThb, JleﬁCTBI/ITeJ'II)HO, HECOMHECHHO
one might/may say, undoubtedly, without a doubt, in point of fact
Ha BpeMsl, BpEMEHHO, Ha HEOOJIbIION CPOK
for a while
Ha MO B3I, IO-MOEMY, IO MOEMY MHCHHIO
in my opinion, from my point of view, from where I’m standing
OJITHUM CJIOBOM, B 00111eM, KOpOU€ TOBOPS
in a word, in short, to sum up
10 BCEU BEPOSATHOCTHU, MO-BUAUMOMY, BEPOSITHO
in all likelihood, in all probability, most likely, most probably
0 KpaitHel Mepe, XO0Th, XOTS Obl
at least, at the very least
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44. o cytu, o CyTH Jena, (pakTUYecKH, B AEUCTBUTEILHOCTH, B CYIIIHOCTH
the fact/heart/crux of the matter, in reality, practically, in essence
45. camo co0oii (pazymeercs), 6€3yCIIOBHO, KOHEYHO
that goes without saying, it is self evident, of course, unconditionally true
46. c OgHOI CTOPOHBI, C APYTOl CTOPOHBI
on the one hand, on the other hand
47. cOOCTBEHHO TOBOPSI, B CYIIIHOCTH, IO CYIIECTBY
so, therefore, as one might say, so what you/we have is...
48. cyns 1o Bcemy
based on what we’ve got, based on the facts/evidence
49. Takum 00pa3oM, UTaK, CJIEI0OBATEIHHO
and thus, therefore, it follows that...
50. HECMOTpS HA ATO, HO
nevertheless, in spite of this, however, nonetheless, yet

Comments on Practical 11.2:

Genomics has become an important field of study across the globe. These excerpts from
an interview with Academic L.L. Kiselev show that the vocabulary is not as prohibitive
as we have seen before with legal texts. Because this is an oral interview, the sentences
are generally short and simple. It will be interesting to see the degree to which the class
embellishes upon the content in the article as they produce TTs for pre-college readers.
Some of their TTs may include footnotes or definitions of words like genome, gene,
protein, pathology, ethnicity, nucleotides, DNA, Finno-Ugric, Bashkir, Tatar, and others.

Comments on Practical 11.3:

Below are a set of short texts that display the semantic range of the terms listed in
Practical 11.3.

1.

B crarbe aBTOp pa3dbupaer TBOPUECTBO MOJIOAOI0 MHUCATEINS U CPABHUBAET €0 CTHIIB C
nucaTeNs MU JeBATHAALIaTOTO BeKa.

JloroBop (puHaHCOBOM apeH bl onucaH B ctaThe 665 'K PO.

2.
Ha kyxHe kpaH TedeT — HaJlo CMEHHUTh NMPOKJIAIKY.
B anrteke nmpoaaBanuch GpaHIly3CKUE MPOKIAAKH JUIST AKESHIIUH.

3.

Pe3ko yman kypc nosuiapa Ha 3TOW Henele.
OH Bcera B Kypce MociaeHUX HOBOCTEH.
Harama yuutcs Ha TpeTbeM Kypce pundaka.
Kopabib B34 Kype Ha ceBep.
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4.
[TapTus 6n11a, ecTh, ¥ OyAeT ecTh! (CTapblii COBETCKHI aHEKIOT)
3aBo/1 MOJTYYUJI MAPTUIO 3aIM4acTed 1isi HOBOM MapKu aBTOMOOMIIS.

S.
Bxuroun TeneBu3op, ceifuac HauHETCsl MO JTI00MMast epeaaya.
B ponunbpHbIid 10M HE IMYCKAKOT MOCETUTENEN: PA3PEILAOTCS TOIBKO MEPEIAUH.

6.
I'ne moii kimou? He mory ero HaiTwu.
’Ku3Hb OBET KITFOUOM, H BCE — I10 TOJIOBE. (ITOTOBOPKA)

7.
3aceanue kadeapbl HA3HAYEHO HA MOHEEIbHUK.
OH Takoil MajeHbKuUH, 4TO ¢ Kadeapbl €ro Mo4YTH HEe BUIHO.

8.

Bbosbiiast pei6a nomana B CeTb.

B namewm paiioHe paboTaeTr ceTb Mara3uHOB 3JIEKTPOTOBAPOB.

51 He MOT'y BBITH B CETb.

Jlouka Bc€ BpeMst cuuT B ceTu (B MIHTepHETE), M TOATOMY Halll TenedOH 3aHSAT.

9.

Y Hero ObUIO J1Ba MPUBOJIA B MUJIMIIMIO U3-32 TbSHKH.

S1 Bcé-Taku MpenrnovuTaro MoJIHbIM MPUBOJ — pacxo]l OeH3uHa OoJiblle, 3aT0 Oe30macHee
€3/IUTh.

10.
Orerr moTy4r1 KaHAUAATCKYIO CTETIEHb B IBAIATH TATH JIET.
o uzBectHol crenenn Muxann Hukonaesud npas.

11.

B IlerepOypre ceronHs o4eHb MHOTO pa3BiIeKAaTEIbHBIX 3aBEACHUIA.

B cBs3u ¢ boiaoHCKMM NPo11eccoM MOTHOCTBIO MEHSIOTCS IPOIPaMMBI B POCCUNCKHX
BBICIINX Y4EOHBIX 3aBE/ICHUSX.

12.
He 3a0ynp cenarh CCbUIKM Ha YYE€HBIX, KOTOPBIX Thl YIIOMHHAEIIb B CBOEH CTaThE.
Axkanemuka CaxapoBa OTIPAaBWIH B CCBUIKY B TOpoJ [ oppKkwil.

13.
H BBIIIICIT U3 I/IprI, HOTOMY YyTO CTaBKH 6I>IJ'II/I CJIMIIIKOM 6OJIBIJ_II/IMI/I IJIA MCHHSL.
VY nac Ha kadeape HET CBOOOIHBIX CTABOK.

14.
Cehina 3a0panu Ha BOGHHbIE COOPHI HA JBa MecsIIa.
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51 HeHaBMKY JOATHE COOPBI.

15.

V cpiHa B kacce 28 4eyoBek.

Most 1o4b yduTcs B IIEPBOM KJ1acce.
Takue kpacuBbie Tyhau — Kiacc!

16.
MHe HaJlo MOMEHSTH CBEYH B KapOroparope.
Buepa Beuepom y Hac He OBLIO IEKTPUYECTBA — CHJICIHN TIPH CBEYaX.
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Comments on Practical 11.4:
Sample TT:

It is also said, that Russia as a nation was almost completely illiterate. This is not
entirely correct. Statistical data, collected by the academician A.l. Sobolevskij on the
signatures to documents of the fifteenth through seventeenth centuries, demonstrates the
significant literacy of the Russian people. At first, these data were treated with great
skepticism, but the findings of A.V. Arcixovskij, which include the Novgorod birch bark
deeds, prove that these documents were signed by simple tradesmen and peasants.

In the eighteenth and nineteenth centuries the Russian Far North, where there had
not been any peasant slavery, was almost completely literate, and until the last war in
peasant families of the area there were often large libraries of book manuscripts, the
remains of which we are successfully putting back together at the present time.

The research of Marina Mixajlovna Gromyko and her students shows through the
study of folklore that peasants had a highly developed base of knowledge in agriculture,
fishery, hunting, and Russian history. We have to acknowledge that there are different
types of cultures, and the culture of the Russian peasant, such as it was, was certainly not
the same as university-based culture. Academic, university-based culture appeared in
Russian relatively late, but in the 19" and 20" centuries quickly achieved very high
levels, especially in the fields of philology, history and Oriental studies.

Bocrokosenenue in Russian universities is markedly distinct from its counterpart in
American universities. This could be an opportunity to consider the “studies” word in
English, and then bring up specific disciplines that use the term, including cultural
studies, Asian studies, Slavic studies, Gender studies, and others.

Comments on Practical 11.5:

Sample TT:

Euclidean space

6.1. The linear space of geometric vectors is an important example of linear space. The
general notion of linear space historically was formulated more or less along natural
categories. The operations of combining vectors and multiplying them into number

values, and also the concepts of linear dependency, base, and others, which is founded on
them, plays a major role in the theory of geometric vectors.

Comments on Practical 11.6:

Lev Vygotsky presented a very sophisticated typology of different types of speech and
the role that each of them plays in the development of the child. It is unfortunate that
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what is clearly a three-way distinction (srouenTpuyeckasi, BHyTPCHHsIs, BHCIIHSA) IS
often remembered as a two-way distinction (inner/external speech). In fact, it is possible
to argue that internal is a better translation than inner. However, Vygotsky has found a
place in most English-language first year psychology textbooks, and the term inner is the
standard. What is often forgotten in this context is the fact that internal speech does not
disappear; rather, it changes it form in development and loses its vocalization. These
passages reveal the importance of viewing these phenomena as dynamic processes that
fundamentally change their manifestation in development.
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PRACTICAL TWELVE TUTOR NOTES

Comments on Practical 12.1:
Sample TT:

From the very first days of the enactment of the new RF Federal Law “Concerning
mandatory liability insurance for owners of motor vehicles” in July of 2003, RSA (the
Russian Union of Automobile Insurance Companies) began receiving information about
instances of counterfeit automobile liability insurance policies and the specialized state
symbol car stickers. The distribution of the false documentation covered a territory
extending from St. Petersburg to Vladivostok. The source of the distribution:
automobile markets, customs warehouses, areas next to official state offices that license
motor vehicles (GAI — State Automobile Inspection [[’AU - T'ocaBronHcnekms],
GIBDD - State Safety Inspection of Highway Traffic [['ocyaapcTBeHHas HHCIICKIIHS
0€30MMacHOCTH JOPOKHOTO JIBHIKCHHSA] ).

The quality of the copies of the false insurance policies varied from simple ones prepared
on a xerox machine and printed on newspaper to high-quality type set. The automobile
owners who received these documents had no idea that they were committing a crime,
which falls under article 327 of the Criminal Code of the Russian Federation.

According to article 327, all parties involved in the production and selling of these
documents could be incarcerated for up to four years! The prison sentence would
increase in those instances where the policy owner were to attempt to receive
compensation from the insurance company. Law enforcement agencies are prepared to
work on these criminal activities together with the security divisions of the insurance
companies.

The best way to guarantee that your policy is authentic is to purchase it directly on the
premises of the insurance company office. It is essential that the insurance company has
a good reputation and the required licenses from the Russian Federation Ministry of
Finance.

ROSGOSSTRRAX is precisely one of those companies!

Below is a list of special features of authentic policies:

1. The official stamp of the insurance company should be in the left upper corner of the
policy.

2. Computer-readable code. There should also be a computer security code on the back
side of the policy.

3. The official paper of the policy must have the appropriate water marks. All policies
are prepared on special stamped paper with water marks at state printing presses,
including Goznak, which brings with it the same degree of protection that money has.
These forms are all identical throughout the Russian Federation and are strictly accounted
for.
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4. The hidden abbreviation of the All Russian Union of Automobile Insurance
Companies (RSA).
5. Microprint text.

See the attached document of an actual sample policy.
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The accident form is complicated primarily in terms of the numerous abbreviations:
TC — TpancnopTHOE CpeCTBO

JTII — nopo)HO-TpaHCIIOPTHOE MPOUCIIECTBUE

I'MBJ/] - T'ocynapcTBeHHAs MHCTIEKIUS 0€30MIACHOCTH JOPOKHOTO JIBUIKCHUS
DOUO — Damuiis, UMs, OTIECTBO

VIN- vehicle identification number

Comments on Practical 12.2:

The answers to these prepositional exercises are made easier in that the required case
forms are provided in the exercise. If the tutor wants to make this more challenging, then
the prepositional object could be given in the nominative with instructions to the students
to provide the correct case form.

Answers to 12.2:
1)

1. B pe3ynbTarte
2. bnaromaps

3. Bcrnencreue
4. B cBsasu

5. B pe3ynbrate
(2)

1. B nemsix

2. C uenbro

3)

1. B cOOTBETCTBUU
2. Ha ocHOBaHuu
3. 3a cuer

4)

1. B nporecce

2. [Tpu

3. B xone

4. B TeueHnue

®)

1. npu

2. ipu

3. B cimyqae

Comments on Practical 12.3:
One of the most common types of documents necessary for many everyday situations in
Russia today is the so-called JOBEPEHHOCTDL. The typical translations of this term

include power of attorney, proxy, letter of authority. In practical 12.3, we provide a copy
of a typical form required for any person who is driving a car that does not belong to
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them. In most countries, this type of document is not required, but in Russia it is
obligatory. [One of the reasons that such documentation may be required is due to the
high percentage of car thefts that take place each year in the Russian Federation.]

If the driver is stopped and does not have the required papers, the car may be confiscated.
This type of permission from the owner at one time required a notary public, but in the
past decade it has now become possible to produce this document at home, with or
without the official form. The document may be typed or written by hand, and only
requires the owner’s signature. The type of permission form given in this practical is to
give full rights from the owner to her husband to bear responsibility for maintaining the
vehicle, including all of the obligatory services, yearly inspections, even selling the
vehicle. When all of these features are included, the form is called reaepanbuas
noBepenHocTs, and this type of proxy requires a notarized signature. There is one other
permission that is also available in this type of proxy form, but is missing here —
permission to give these rights to another person.

Comments on Practical 12.4:

Natalja Tolstaya, sister of Tatiana Tolstaya, is also a famous contemporary writer. Her
works are not as well known as Tatiana’s, but she is a formidable presence in
contemporary Russian short fiction. Her wit and sarcasm are refreshing, and she is also
able to bring her readers to tears with her honesty and talent for capturing and expressing
human emotions. This story, Xoudy 3a rpanuny, is a light and humorous account of the
realities associated with travel beyond the borders of the late Soviet Union.

The structure of unoctpannsiii otaen was mentioned briefly in chapter one of TRT in
connection with the practical comparing American and Russian university administration.
This division deals with foreigners who come to Russia, as well as Russians who wish to
go abroad. In the Soviet period, uroctpanusrit otaen was closely connected to state
security organizations like the KGB, and it was quite difficult to receive permission to
travel abroad. Even in the rare case when the university supported a given candidate for
travel abroad, this did not mean that the candidate would actually receive permission to
travel from the Soviet government. The process of obtaining permission is described in
Tolstaya’s text realistically, but also with humor. In fact, reading this text today is not as
sad since Russian citizens can now travel freely once they receive a visa from the country
to be visited.

The recommendation form (xapakrepuctuka) required for permission to travel abroad
had certain formulaic sections that were obligatory in order for the recommendation to be
acceptable:

MIOJINTUYECKHU IPaMOTEH (FPaMOTHA) U MOPAJIbHO yCTONUYNB(a)

In the case of travel to a capitalist country like Denmark, there were 3 commissions at
different levels that interviewed the candidate for travel. The questions could range from
naming members of the Politburo and events of the last Communist Party congress to
specific questions concerning the history of the country to which one intended to visit.
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The Russian word 6sank refers to an official form; in other contexts, it may also refer to
official letter head of an organization or department. According to current Russian law, if
a document is typed and signed on such an official form/letter head, then the stamp
(meuarts) is not required.

The final verb in the last sentence of the story, sammuBaemcs, is a very common
expression of spoken Russian — we are overwhelmed with work and can’t get everything
done that needs to be done on time.

Comments on Practical 12.5:

Gladil’shchikov’s article is supposed to be a review of the film, The Mummy: Tomb of
the Dragon Emperor. However, because of a contract that he signed with Universal
Studies, where he agrees not to review the article until it appears in theatres,
Gladil’shchikov has to write about other films instead.

Translation of the title of the article is far from trivial because the typical first part of the
expression is missing entirely.

The title of this piece is a rephrasing of the second part of a common Russian expression:

Tet — nypak! — Ot aypaka u cieiiry. You're an idiot. — It takes one to know one.
Ter — nentsit! — Ot nentsas u cnpimry. You're so lazy. — Like you’re not.

The title is already on the defensive, and the author is starting off the piece with a phrase
that claims that if anyone is to be blamed for what is written in the article, then it would
have to be the sequel, not the journalist. The crux of the article is a criticism of the
Hollywood system itself and the films that it produces, which are merely a collection of
special effects without any real content or artistry. The real idiots are the studios in
Hollywood that make idiots out of their viewers — a catch 22. In short, the viewers have
been ruined by years of viewing bad films.

This tirade is the journalist’s revenge for being forced to sign a contract with Universal
Studios in which he relinquishes his right to criticize in print the film he is about to see in
this early, pre-release viewing. [Of course, Gladil’s¢ikov didn’t have to sign the contract
— he could have just walked away and not attended the viewing.] He is, however,
allowed to criticize the film once it has been released (in theatres across the globe). The
phrase no ero Beixoxa B mpokat does not mean until the film is released as a DVD.

The tone of movie reviews can be very biting and sarcastic, both in English and in

Russian. It would be useful to have the class read some English ST film reviews as a
prelude to completing their TT of this article.
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Comments on Practical 12.6:

The following series of articles about the Russian Mining Company, Mecel. The early
years of the 21% century witnessed a shift in the power base of post-Soviet Russia. In
those years, many of the so-called oligarchs were either arrested (Xodorkovskij), run out
of the country (Berezovskij), or convinced to become more helpful to the government.
The following texts trace the events around the difficulties that arose between the Russian
government and the Mecel mining company. The story begins with an article (ST1)
from Vedomosti (July 9, 2008) about Mecel’s intentions to sell their preferred stocks at
home and abroad. Their intention was to attract up to $3,000,000,000 (3 billion). The
article also mentions how Mecel informed their potential investors of possible risks due
to law suits between Mecel and the Russian IRS. The first article ends with the
expression of an expert opinion from the Russian bank “TRUST” that this problem
between Mecel and the governmental tax organ should not be a problem for investors.

The second article from July 28, 2008 is more focused on the Russian stock market, and
reviews the drops in market values, especially oil and gas stocks. Then, the focus shifts
to the Prime Minister’s criticism of Mecel, one of the largest producers of coke coal in
Russia. Putin points out that Mecel was selling their goods abroad at a price that was two
times less than what they were charging at home. The result of Putin’s criticism on
Mecel’s stocks was a loss of 5 billion dollars in five minutes on the stock exchange. The
piece ends with a list of the charges against Mecel from the Russian federal antimonopoly
agency (FAS), which include their price for coal concentrates and the fact that they
stopped providing their coal concentrates without due cause to different companies.

The French borrowing into Russian, mapika, refers to the profit margin between the actual
cost of the item and the selling price.

If the translator does not understand how the stock markets work across the globe, or
even in one particular country, the article is very difficult to translate. For on-line
dictionary sources of specialized financial terminology, see:
http://www.finam.ru/dictionary

http://www.glossary.ru

The tutor may wish to provide the students with the meanings of the numerous
abbreviations given in these articles, or send them on a mission to find out what they
mean. All abbreviations are given below with some additional information.

ST1and ST2:

The hardest parts of these texts are the vocabulary given below, including abbreviations
(which are also given at the end of the first article):

(1)
[TpuBuneruposannas akius [[IPEDBI] (preferred share; preferred stock; also called
preference shares)
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http://www.finam.ru/dictionary
http://www.glossary.ru/

HpI/IBI/IJIeI‘I/IpOBaHHaSI AKIUA - aKIus, KOTOpasa HE JacCT IIpaBa rojioca, €Cjii HHOC HC
npeaAyCMOTPEHO YCTAaBOM AKIIMOHCPHOI'O O6H.[CCTBa.

Brimiatel JAUBUJICHOOB 110 ITPUBUJICTUPOBAHHBIM AKIIUAM IMTPOU3BOAATCA I1OCJIC BBIIJIAT
Ha 06J'II/IFaHI/II/I W 10 BBIILJIAT I10 OOBIKHOBEHHBIM AKIUAM. OObIYHO IO
MIPUBUIICTUPOBAHHBIM aKIMSAM BIIAJICIIbIly TapaHTUPYeTCs (PUKCUPOBAHHBIN pazmep
TUBHJICH A (B TIPOLIEHTAaX K HOMHUHAIBHOW CTOMMOCTH aKIIHH).

(from www.finam.ru)

Preferred stocks do not carry voting rights unless specified in the documents of the stock
company (certificate of designation). Dividends are paid after bond payments (debt
holders) but before payments of common stocks. The owner of preferred shares is
usually given a fixed dividend in terms of the percentage vis-a-vis the normal cost of the
shares.

(2) PTC — Poccuiickas Toprosas cucrema (Russian Trade System)

RTS is the oldest market for capital securities in Russia.

(3) MMBB — MockoBckast MexOaHkoBcKast BatotHas ouprka (Moscow InterBank Hard
Currency Exchange)

(4) GDR — global depositary receipts (I'’/IP u GDR: rio6abHbIe Iemo3uTapHbIe
PacIUCKH)

These global depositary receipts are used to enable a foreign company to make its stock
shares available abroad.

(5) HAIIA - Hamor Ha 1o0bIvy moJie3HbIX HckomaeMbix (tax on harvesting of useful
minerals)

The minerals that are harvested may be in the form of ore, or in various processed forms.
(6) PAC — denepanbuas anTuMoHOMONBHAs ciyx0a (Federal antimonopoly agency)

[Note: The Russian noun (not abbreviation) ¢ac, borrowed into Russian from German, is
the command to an animal to attack. No pun intended.]

(7) BTB — Bremrroproank [3AO — 3akpsiToe akioneproe obrectso] (External Trade
Bank) (something like Citibank)

(8) T1 — Toprossiii tom (Trade business — sells goods)

(9) XK — xonmuurosas kommnanus (holding company)
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(10) HJIMK - HoBonunenxkuii Mmetainypruueckuii komOounat (Novolipetsk Metallurgy
Enterprise)

(11) GAAP - Generally Accepted Accounting Principles
(12) NYSE — New York Stock Exchange
ST3:

The controversy over the future of Mecel continues in the short article from
PycckuitNewsweek. This short piece provides commentary missing from the previous
articles. Igor’ Ivanov, the author, notes that the guilt or innocence of Mecel is irrelevant;
rather he states that the company will be found guilty no matter what. Ivanov also notes
that Mecel was not the only Russian mining company selling their coke coal at these high
prices — he states the in the first quarter of 2008, all such companies were selling their
goods at these high prices.

This article is much simpler than the first two, and can be read without having read the
first two.

FOKOC (HK) — YUKQOS Oil Company (abbreviation formed from two name:
«lOranckuedrerasza» and «KyiiobieBaehTeOprCunTe3a»)

YUKOS was created by presidential degree in 1992 (No. 1403) at the same time as
Lukoil, and was declared bankrupt in 2006. Its former owner, Xodorkovskij, was
convicted in 2005 and at the time of publication is still in prison.

HK — nedrsnas xomnanus

ST4:

The newspaper Kommersant reports that the conflict between the Russian government
and the Russian mining company Mecel is purely a matter of collecting the appropriate
taxes. The borrowing Tpancdeprroe refers to transfer agreements between countries. In
this case, it concerns the fact that Mecel sold coke coal cheaper to its international
partners than to Russian companies.

STS:

Mecel makes an official statement expressing its concern over the situation with the
Russian government and explicitly states its desire to cooperate fully with all federal
agencies involved and provide full disclosure for all questions asked. At the end of this
brief article is a short description of the Mecel company.
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Comments on Practical 12.7:

Sample TT:

[TomawMIIE cebst B MOAPOCTKOBOM BO3paCTe, KaKHe Uy ieca TBOPHUII 32 OapaHKoii?
Benomuawmin. Teneps 106aBp MOOMIIBHBIN TeNePOH, KOde-IaTTe ¢ COCH M BAHWIIBIO U

MII3 neep.

HeBaxxHO 9TO THI JeNaeIb — 3CIMICHUIIIBCS, BRITUBACIIH WITU UINEITH JIFOOUMYIO ITECHIO B
ieepe —Takoe MOBeICHHUE 3a PyJIEM BJBOIHE YBEIMUMBAET PUCK aBTOKATACTPOQHI.

[Topa 3ampeTuTh Bce BUIBI OTBJICKAIOIICH anapaTypsl.
Hagno ycunute orpanuyeHus BOXKIACHHS MAIIUHBI TOJIPOCTKAMH.
[ToroBopu ¢ peGeHKOM.

Kak a1 YAUBUTECIIBHO, 75 IMPOLCHTOB IIOAPOCTKOB YTBEPKAAKOT, YTO UMCHHO POAUTCIIN
MOTYT 0OJIbIIIE BCETO BIMATH HA UX IIOBCACHUC 1 0€e30IacHOCTb 3a py.]'IeM
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PRACTICAL THIRTEEN TUTOR NOTES

Comments on Practical 13.1:

Sample TT:

Death in the Chat-Room (This sample TT translates Death as a “she.” In fact, Death in
Russian is a noun with feminine grammatical gender, and the narrator of the story is a
male. One could argue that Death can be translated as “he” or “she”, and depending on
which choice is made, the translator may wish to maintain the gender difference between
Death and the narrator.)

I was sitting at the computer when suddenly, I heard a knock. It’s as clear as day —
knock, knock! Who could that be at two in the morning? Strange — so | just keep sitting
there. Then, the door slowly opens and something walks in dressed in a big robe. And
with a sickle.

- Who are you? -- | ask, timidly at first.

-Death — she quietly answers. She’s shy.

- W-why are you here?

She just stands there, rocking back and forth from one foot to the other, and
spinning her sickle.

- No reason, really — she says. — I was walking by and decided to drop
by....Why? It is a problem?

- No, -- I answer more confidently. — Why would you think that? Come on in.
You want some tea?

She shrugs his shoulders as if she’s a bit embarrassed. Then she sits down on the
end of the chair. And | go and get the tea. | have to boil the water first, and then put in
the sugar. I couldn’t possibly serve tea without sugar....

When | get back to the living room, Death is sitting at my computer typing
something. Very slowly typing. | can tell that she hasn’t had much experience with a
computer.

- What’s up? — | ask.

- I’min a chat room — she says proudly.

Oh, what the hell! Let her do some on-line chatting. Why should I care? 1’m not cheap.

I sit down next to her and look at the screen. Death is using Nasty as her chat
name. She’s writing a bunch of nonsense, greeting the other chatters, throwing around
smiley faces. It looks like she’s figured out what to do.

So anyway, we finally have our tea — with gingerbread, by the way. I’'m not
cheap. Anything for good old Death. Let her enjoy his tea and cookies. So, we finish
our tea and she gets ready to leave.

- I’ve got to go, she says. — Got lots to do. You understand.

- Of course — being agreeable — Gotta take care of business. Drop by anytime.

- Sure thing!

And she smiles. Ithink she likes me. Actually, I’'m a really nice guy. People like me.

And then she leaves. And here | am — back to chatting on-line. My fellow
chatters probably got tired waiting for me, but wait — what’s this? | get on line and
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there’s no one there. The old messages are still there, but there aren’t any new ones. The
final message says: “So, you idiots, have you finally gotten what you asked for? From
Nasty. I’ve seen that nickname somewhere before....Oh well, no big deal. I think I’ll go
and check my e-mail.

Comments on Practical 13.2:

The ST in this practical is a set of warranty statements published in an HP Russian ad.
The wording, especially in numbers 3 and 4, is very opaque in Russian and it is not clear
at all what is actually under warranty. As a genre, warranties are often unclear, and these
examples are certainly no exception. Enjoy!

1. Warranty: Limited warranty for three years. Service provided at the installation site.
2. Warranty: Three year warranty on all parts and service at the installation site. Next
day service guaranteed. Some limitations apply. The conditions of the warranty are
subject to change.

3. Warranty: Three year warranty, including exchange of the equipment.

4. Warranty: Life-time warranty, including equipment replacement on the next work day
(available in most countries).

5. Warranty: Three year warranty, including service on-site at the customer’s home or
work place.

Supplementary Practicals for Chapter 13:

(1) Generate a TT for the set of STs on computer and internet topics;

(2) Notice the usage of English words in the Latin alphabet for some of the terms.
How do you explain this phenomenon?

(3) Look for English borrowings in the ST. How do they change between the ST and
TT?

13.3 [Excerpt from D. Usenkov, «HenoBek U KOMIbIOTEP,
http://nauka.relis.ru/07/9807/07807074.htm]

KounsepTop pycckux mpudpron

WHorna mpu 3arpy3ke MmoAroToBJIeHHOro B Oosee panneit Bepcuu Microsoft Word
pycckosizpranoro texcra B Word u3 kommekra Office-97 nonp3oBaTenu cTaakuBaroTCs
CO clelyromIel MpoOIeMoii: BMECTO CUMBOJIOB KUPHILITUIIBI YIIOPHO BBIBOJUTCS
"aOpakamabpa". [Ipuumna 3Toro, mo MHeHHIO prpMbl Microsoft, - ncnone3oBanue
TrueType-mpu@TOB, U3TOTOBIEHHBIX CTOPOHHUMH (prpMamu, a 3a4acTyIo U
I0paboTaHHBIX XakepcKuM criocooom. Eciu B 3aronioBke (aiina mpudra oTCyTCTBYeT
NPU3HAK HAJTWYHS B HEM KHPUIUTUIBI, TO TEKCT HE MOXKET OBITh MPABUIBHO
npeobpazosaH B popmar Unicode (popmar, mpuHATHIN IS XpaHEHHS JOKYMEHTOB B
Microsoft Office-97). M36exarb 3TOro mo3BOJIUT CIIEIHaIbHAs IPOrpaMMa-KOHBEPTOP
Cyrfonts, pa3zpaborannas pupmoii Microsoft, koTopyro MOKHO mepenucars ¢ cepBepa

(bupmsI.
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3amiaTka Ha OIIUOKY

B pycckoii Bepcun Word for Windows 95 conepxurcst mporpaMMHast omioka, He
MO3BOJISAIONIAs MOAU(DHUIIMPO BaTh apaMeTphl npuHTepa. Ha cepsepe Microsoft umeercs
cBOOOIHO pacmpocTpanseMas "3ariarka', HCpaBisionas 3Ty omuoKy. 31ech ke
umeroTcs ucnpasienus aas Excel 95, Excel 97 u PowerPoint 97, a Taxke makeT
JIOTIOJIHEHUI M UCTIPABJIEHUM JUIsl pyCCKOM M aHIIMMCKON (MEXIyHapOIHO) BEpCHil
Office-97 B uenom.

13.4 [From Vyacheslav Redkin, «Cyberpunk: Buepa, ceroans, 3aBTpa»,
http://psafiles.narod.ru/neiro/sf-art.html]

Kubepnank — 3To JOBOJIBHO MOJIOI0€ TUTEPATYPHOE JBUKEHHE B COBPEMEHHOMN
(daHTacTHKe, ¥ BaM, HA/ICI0Ch, Oy/IeT MHTEPECHO HEMHOTO Y3HAaTh O HeM. /[BrmkeHune
“cyberpunk” 3apoauiocs B CIIIA B Hauane-cepeaune 80-x rogoB XX CTOJETHS.
Otnamu-ocHoBarensiMu ctainu YiesaMm ['n0con u bproc Crepaunr. [lepsbiit Hanucan
Takue KyJIbTOBbIE pOMaHbI Kak “HelipoMaHT”, cTaBIINI CBSIICHHBIM 3HAMEHEM
JBWOKEHUS "Kubepnankos" M OTKPBIBIINN cepuio 0 "kubeprpocTpancTse” (Cyberspace),
win "BuptyansHoi peanbroctu” (Virtual reality); “Mona JIuza Osep apaiis”, ”I'pad
Hounp”, a Taxoke, HanpuMep, pacckas “J[>KOHHU-MHEMOHUK’, IO KOTopoMy B ['onnuBy e
6bu1 cHAT puiabM ¢ Kuany Pus3 B rimaBHoi poiau. Hano cka3aTb, 4To TepMUH IS
Ha3BaHMsI HOBOT'O JIMTEPATYpPHOI'O HAIpPAaBIIEHUS, XOTS U MOSBUIICS CIy4yallHO, OKa3aJcs
BeChbMa y/1a4HbIM U eMKUM. [1epBbIil KOpeHb B 3TOM ciloBe, "Kubep', CBsi3aH CO CII0BOM
"knbepHeTHKa" U MOJpa3yMeBaeT, 4TO 3TO HalpaBlieHHE ONUCHIBaeT Oynyuiee, B
KOTOPOM IOBCEJHEBHAsI *U3Hb JIIOJIe KOPEHHBIM 00pa3oM U3MEHUIIAch M0/

BO3JCHCTBHEM BBICOKHX TEXHOJIOTHH.

13.5 [From Dmitrij Pisarenko, Langust Agency 1999-2008, «SI3bikoBoii Gecripenernt, Hiu
Kax Mb1 Oyziem pa3roBapuBaTh B Oyaymiem,
http://www.langust.ru/news/16 07 03.shtml]

3HAUUT JIX ATO, YTO Y PYCCKUX IIAroJioB CKOPO OTBAISTCS OKOHYAHUS U MBI OyJieM
HCIIOIh30BaTh B Pa3rOBOPHON peun Juliih ux "oOpesku"? [loxoxum o6pa3om, KCTaTH,
MOCTYNAIOT MHTepHETUYUKH. Yamsico (pa3roBapuBasi B CeTH), OHM COKPAIIAIOT HAITMCAHUS
Pa3HBIX CJIOB: 30ps WU npu BMECTO 3PaBCTBYH win npuBeT. "Hy, 0o maxozo kowmapa,
5 Haoerocw, 0ello He dotidem, - cMeeTcs [lonukapnos, - Ho epammamuieckue HOpmul
nocmenenHo pacuiamsiéaromcs, ocnaonsaomces. Tunuunas owudxa - pevesas
uzbvimounocms. Ipumep: couemanue "camviti nyvwui”. Ho nyywui - u max
npesocxo0Has cmeneHs npuiazamenviozo "xopowuil”. A camolil 1yyuuti - 5mo, 6UOUMO,
08adHCObL Camblll Xopouuil'".

Bo3MO0XHO, A3bIK TOTOBUTCA (1a-11a, HE 3psl CYUTAIOT, YTO 3TO KUBOM OPraHU3M) K

TOMY, YTOObI BBECTH B 00UX0]1 "ewe Oosiee JJuIIHUE' NMPEAJIOTrH, KOTOPbIe MPUIAALYT
CJ10BaM HOBBIH, MOKa HeMOHATHBIN cMbIca. Hy, Hanpumep: ¢akTel 0 4eM-To OyaeT
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0003HaYaTh OJIHO, & hakmbvl HAO YeM-mo - 4TO-TO Jpyroe. Bam KaxeTcst CTpaHHBIM 3TO
cinoBocouetanue? Ho Beb Mbl IPUBBIKIIA CKJIOHATH "HANEPEKOCSK" YUCIUTEIIbHBIC.

"Pycckuil A3bIK - CUHMemu4ecKull, U OH umeem C8oLUcmao 0002aujamovcs 3a cuem
3aUMCMBOSAHUU, MAK YMO B8bIPOJCOEHUE eMY He 2po3um, - yBepeH AHaToNuM
[Tonukapnos. - Hecomuenno, nuanue aHenuicko2o oyoem ouyuamscs u 0aisliie, Ho
J0bble 3aUMCMB08AHUS KAK Dbl pACMBOPAIOMCS 8 PYCCKOM A3bIKe, YOAYHO 6NUCHIBAIOMCS
6 neco. Cxaoicem, npuuisio Kk Ham cioso "cnoucop”. Tenepv oHo npouHo 060CHOBANIOCH 6
A3bIKe, 8bIMECHUNIO CUHOHUM "Meyenam", npouszseno om cebs enazon (CnoHcuposams),
npunazamenbHoe (CNOHCOPCKULL) U 0adce UCNONb3Yemcs 8 NEPeHOCHbIX 3HAYCHUSIX. KO
ce200Hs1 CnoHcupyem 8binueky? B cumvicie: kmo ce2o0ns naamum 3a eblnusky?"
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PRACTICAL FOURTEEN TUTOR NOTES

Comments on Practical 14.1:

The style of Luria’s narrative is very concise and fits tightly with the genre of scientific
writing. One of the ways in which to work with this text is to highlight grammatical and
lexical forms in the text and (1) contrast them with more colloquial and generic styles, (2)
trace word-formative families across various parts of speech, and (3) provide broader
contexts of usage for common lexemes found in the text.

The following commentary on individual passages is given in the same order given in the
text itself.

1. ...TOMyYHIT IOJIEBOE PAHEHHE Yeperna
Compare with: Ero paHuiio B rojioBy

Note that the more generic syntactic and grammatical structure uses an impersonal
construction (with no grammatical subject, only an accusative object).

2. HYJ'I}I BoliIa..., Iponuia,... 1 OCTaHOBHWJIACh.
This construction is analogous to general usage of verbs of motion. For example:
Omna BoIIIA B AO0M, IIpolljia B TOCTUHYIO U OCTAHOBWJIACh Y KaAMHWHA.

3. panenue — medical term for more generic term pana.

4. Panenune COIIPOBOKAAIOCH Z[J'II/ITCJ'IBHOI71 HOTepeﬁ CO3HaHUHd. ...

The prefix CO- is used frequently with the following verb forms and deverbalized nouns:
COIMPOBOKAATHCA, COITPOBOXKIACHUC

COy4aCcTBOBATh, COy4aCTHC

COaBTOPCTBOBATL, COABTOPCTBO, COABTOP

COYYBCTBOBATbh, COUYBCTBUEC

COTPYAHUYATh, COTPYAHUYICCTBO

CONMEPCIKUBATH, COIICPEIKNBAHUC

There are also a series of nouns with the suffix —auk, including:
COYUYCHUK, COGYTLIJIBHI/IK, CO6CCC,Z[HI/IK, COTPYAHUK, COYHYACTHUK U Jp.

5. cBOeBpeMeHHas o0paboTka — “prompt treatment,care”

Note that cBoeBpemenno means to do something before it is too late (BoBpems).
The expression B cBoé Bpems refers to a specific time in the past, present or future
(Bcé B cBOE Bpemsi; B cBOE Bpemst st ObUT Ty4IIUM TEHHUCHCTOM HAIICH LIKOJIbI).

6. HauaBmmuiics mpouecc pyO1ieBaHus BbI3BAJl H3MEHEHUS. . ..

The verb Be3eBaTh/BBI3BATS IS USEd IN @ wide variety of expressions, including:
BBI3BaTh (y KOT0) PEaKIIHIO
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BBI3BATh MIJIMILIMIO (KyZa, K KOMY)
BBI3BaTh (BO MHE, Y MEHs1) pa3IpakeHUE
BBI3BATh Bpaya Ha JIOM

Appropriate English translations of this verb include evoke, call. It is important to note
the verbal government that accompanies the different contexts in which the pair
BBI3BIBATH/BEI3BATH IS USed in Russian.

7. The verbs 3actpeBath (3acTpeBaro, 3aCTpeBacIiib), 3aCTPATH (3aCTPSIHY, 3aCTPSHEIIIb)
[here, meaning “to be lodged”] are used frequently in normal Russian discourse in the
meaning of be stuck, to be trapped:

S omo3gan Ha paboTy, TOTOMY YTO 3aCTPSUT B IPOOKaX.
I'ne Cama? — 3actpsin B 6ubauoTeke, HaBEpPHOE.

8. The expression nmosieuéT 3a coboro...arpoduto. ... can also use the more modern
ending 3a co0oii:

ABapus Ha aTOMHOM CTaHIIMM TOBJIEKJIA 32 COOOI CTpalIHbBIE TOCIEICTBUS.

9. Ilyns ocranach HEU3BIEYEHHON — HY U YTO XKe?
This sentence is a wonderful example of a participial form used as an adjective and some
discourse markers. This is also part of the ST that is missing from the TT.

The root —snieus gives an important set of prefixed verb forms in CSR. The following set
of examples can be used for further translation practice:

a. S HUKaK He oMMy, KaK U3BJIEYb I10JIb3Y U3 OTOU CUTYalUU.

0. M3Bneku KBaapaTHBIM KOPEHb U3 IBALATH IISTH.

B. BbI korja-nmnbo nmpuBieKanuck K cyaeOHONH OTBETCTBEHHOCTH?

r. CBOMM IIOCTYIIKOM OHa HaBJIEKJIa Ha ce0sl I0103pEHNE.

1. bpar yBnekaetcs ¢yrOosiom, a cecTpa — TeaTpom.

e. TBost mogpyra oueHb NMpUBJIEKATENbHAS IEBYIIIKA.

x. Ha quckoreke Caila npITasncs 3aBjaedb CECTPY CBOETO MPUSTENS, HO HUYETO HE
ITOJIY4HJIOCh.

3. DTa TemMa BcerJa BOBJIEKAET CTYAEHTOB B Pa3roBop.

n. YeM ThI pa3Biekaembes?

10. The verb npenorsparuts has two prefixes, pred- and ot-. Other verbs with pred- and
compound forms with pred- include:

IpeaAnoYnuTaTh

npeayrajgarb

npeacKasaThb

MIPEANOJIOKUTH

npeanucaTb

OpeaBUACTD
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MpeABKYIIaTh
MIPEeTyCMOTPETh
IIpeloCTeperarhb
MIPEIOCTaBUTh
MpeaHa3HAYUTh
Mpe1I0XpaHUTh

11. This reading could also be used to talk about the five human senses:

seeing 3pCHHC BUACTH, CMOTPETh, TIISAACTh
hearing CITyX CITyIIaTh, CIIBIIIATH

touch OCsI3aHUEC 0Cs3aTh, TPOTraTh, YYBCTBOBATH
smell 00OHSHHE HIOXaTh, CIBIIIATH 3aMax™

taste BKYC OTBEATh, IOMPOOOBATH HA BKYC

*Verbs used to refer to smelling include: maxuyTh, BOHSTH, OJ1aroyxarhb, HECTH,
OT/aBaTh, TAHYTh, pa3uth. Note the following examples:

. OT Tebst XOpOoLIO MaxHeT.

. OT Hero BOHSET — CKaXku eMy, YTOOBI OH TTOMBLICS !
. Ilouemy OT T€0s MaxHET JIUMOHOM?
. TBost cobaxa BOHSIET.

. B cany 6maroyxaer nisetamu.

. B necy maxsyio BeCHOM.

. OTKyZ1a-TO TSHET JJBIMOM.

. 3 rapaxxa maxHet O€H3HMHOM.

. B maboparopuu 3anaxio razom.

10. bouka oTmaér prIOOii.

11. Ot Hero pa3suT YECHOKOM.

12. Ot Hero HecéT meperapom.

O 001N Dn WK

One of the areas that often presents problems in translation from English to Russian has
to do with differences in transitive vs. intransitive verbs, where the English forms
correspond to two forms in Russian. Note the following examples of verbs related to the
five senses:

TRANSITIVE INTRANSITIVE

CIYHIATH/OTIYIIUTh [JIOXHYTH/OTJIOXHYTh

to deafen (someone) to go deaf, become deaf, lose one’s hearing
CIICTIUTH/OCIICTTUTh CIICTIHYTH/OCIICTTHY Th

to blind (someone) to go blind, become blind, lose one’s sight

Comments on Practical 14.3:
This practical brings together specific goals and purposes for the TTs to be generated.

One of the most important aspects of the financial part of ST1 is the designation of y.e.
(ycnmoBuas enunuiia), which may be in dollars or euros. Given the distinct exchange
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differences between these two currencies, this will be one of the essential points for
correct realization in the TT.

ST2 is given together with a corresponding TT. There are significant differences
between the two texts, including additions and omissions.

ST3 gives some of the most commonly-asked questions by policy holders.

The first Q&A is relevant for those who cancel or postpone their trip. According to the
document, the insurance company will either redo your policy for a later trip, or return
your money in case of cancellation. The second and third questions are more essential in
case health care is needed. In the first instance, the policy holder must have with him or
her a copy of the policy or the insurance card. In the second instance, the insurance
service center will help with (1) setting up an appointment with the doctor in-country, (2)
facilitate either visiting a medical clinic or a hospital stay, (3) cover medical expenses, (4)
aid in transportation, evacuation and many other things.

It is precisely point three which is covered in ST4, in which it becomes very clear that
only a certain percentage of costs incurred are covered by the policy. The table shows
that the insurance company will cover up to 5% of the total amount covered by the policy
for a broken wrist. If the policy amount is 50,000 y.e. (i.e. $50,000), then the policy
covers up to $2500 for medical care related to the broken wrist.

Comments on Practical 14.4:

Medications sold in the Russian Federation follow a general pattern for categories that
are covered in the instructions provided with medications:

Active ingredients (together with the chemical name)
Description
Purpose
Uses
Warnings
special warning for women who are pregnant or breast-feeding
Directions
Side effects
In case of overdose
Interaction with other medications
Storing information
Expiration Date
Sold with or without a prescription
Address

In both sets of texts, the directions only appear after the warnings are given. The English
text sets out warnings in separate bold-face lines, while the Russian texts classify them
under specific types of problems (side effects, overdose, interaction with other
medications). The Russian texts are more detailed in most categories with one exception:
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they do not state that the medication should not be used if the seal is broken. The reason
for this is not all medications are in packaging with inner seals.
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PRACTICAL FIFTEEN TUTOR NOTES

Practicals 15.1 and 15.2 are very thoroughly discussed in the textbook for students.
Instead of returning to those practicals, below are additional texts that may be used for
editing and revision purposes.

ADDITIONAL PRACTICAL 15.3:

The following is a set of short excerpts from Evgeny Zamiatin’s novel We. We have
chosen Zamiatin’s text for two major reasons: (1) the genre is hybrid, including not only
literary but diary format; (2) the numerous, excellent TTs that already exist make it
possible to divide the class into groups and have them work with separate TTs.
Bulgakov’s text has been selected because of the multiple, professional TTs.

ZAMIATIN:

The excerpts given here deal with the abbreviation of a secret organization, ME®HN.
There are 3 TTs provided from the translations of G. Zilboorg, N. Randall and B.G.
Guerney. Note that there are some unusual punctuation marks in some of the TTs, and
not all of the TTs duplicated the * note given in the passage. Retaining the original
centigrade temperature of 40° is probably important since the number FORTY is so
important within the context of the novel. [For more examples of the use of the numeral
40, see chapters 25, 26 and 40 of the novel.]

ST: (3anuch 26-51)

Emte nsATh, AecATh 11aroB — U MEHs TOXe 00JIUII0 XOJIOAHON BOAOH, KAUHYIIO,
cmubII0 ¢ TpoTyapa... Ha BbicoTe nmpuMepHO 2-X METPOB Ha CTEHE — YEThIPEX YT OJTbHBIH
JUCTOK OyMaru, ¥ OTTya — HEMOHATHBIE — SIZIOBUTO-3€JIEHbIE OYKBBI:

MEO®MU.

A BHU3Y S—00pa3HO U30THYTAas CIIMHA, IPO3PAYHO KOJIBIXAIOIIUECS OT THEBA WIIN
OT BOJIHEHHUS KpbUIbsA-yiu. [loaHSBIIM BBEpX NMpaByIO pyKy U OECIIOMOIIIHO BBITSHYB
Ha3aJ1 JeBYIO — Kak 00JIbHOE, OI0MTOE KPBLIIO, OH MOANPHITUBANl BBEPX — COPBATh
OyMa)XKy — M HE MOT, HE XBAaTUJIO BOT CTOJIBKO.

BeposiTHO, y Ka)K10T0 M3 MPOXOAMBIINX MHUMO Obli1a MBICIB: «Ecim momgoiiny 1,
OJIMH U3 BCEX — HE TIOJyMaeT JIU OH: 5 B UeM-HUOYJb BUHOBAT U IMEHHO TOTOMY
X04y...»

Co3Haroch: Ta e MbICTb Obls1a 1 'y MeHs. Ho s BCHOMHMII, CKOJIBKO pa3 OH ObLI
HAaCTOSIIIUM MOMM aHTeJIOM-XPaHUTEIIEM, CKOJIBKO pa3 OH CIlacajl MEHS — U CMEJIO
IIOJIOIIEN, IPOTSIHYJI PYKY, COPBAJI JUCTOK.

S obopotmiics, ObICTPO-OBICTPO OYypaBUYMKH B MEHS, HAa THO, YTO-TO JTOCTAI
orryna. Ilorom moaHsu1 BBEpX JIeBYIO OpOBb, OPOBBIO MOJIMUTHYJ Ha CTEHY, TI€ BUCEIIO
«Medu». U MHE MENBbKHYJ XBOCTHK €T0 YJIBIOKH — K MOEMY YAUBIIEHUIO, KaK Oy/ITO
Jla)Ke BECEJION. A BIIPOUYEM, YEro XK€ YAUBIATHCS. TOMUTENbHON, MENTIEHHO
MoJIbIMAlOIIelcs TeMIepaType HHKyOalnOHHOTO Mepro/ia — Bpayd BCEr/ia MpearnouTeT
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CBITIb U COPOKArpaJyCHBIN kKap: TYT YK, 10 KpailHe# Mepe sICHO, 4TO 3a 0O0JIe3Hb.
«Meu», BbICHINABILIEE CETOAHS Ha CTEHAX, — 3TO ChINb. S MOHUMAIO €T0 YIBIOKY™...

Cryck B MOJI3eMKY — U [10J] HOTaMH, Ha HEMOPOYHOM CTEKJIE CTYIIEHEH — OIATh
oenbiit muctok: «Medu». U Ha cTeHe BHU3Y, HAa CKaMEWKe, Ha 3€pKajie B BarOHE
(BMIMMO, HAKJICEHO HACIIEX — HEOPEKHO, KPHBO) — BE3JIC Ta JKe camas Oemas, )KyTKas
CBIIIb.

*Z[OJ'DKCH CO3HAThCA, YTO TOUYHOC PCHICHUEC ITOH YJ'H:I6KI/I A HaleJI TOJIBKO Y€pE3 MHOI'O
I[Hefl, OOBCPXY HAOUTBIX COOBITHSMU CAMBIMH CTPaHHBIMH U HCOXHUIAHHBIMU.

TT1: (B.G. Guerney 1960:285-6)

Five steps more, then ten —and I in my turn was doused with cold water that made
me sway, knocking me off the curb. Upon the wall, at the height of 2 meters or
thereabouts, there was a square piece of paper, and staring from it were incomprehensible
letters of a venomous green:

MEPHI

— while below it | saw a back bent in the form of an S and wing-ears transparently
swaying from wrath or agitation. With his right arm raised and his left helplessly
stretched back as if it were an aching, maimed wing, S- kept leaping upward to tear down
the bit of paper — and couldn’t manage it, missing it by the tiniest margin.

Probably each one of the passers-by had the same thing in mind: “If, out of all
these numbers, I should be the only one to approach him, isn’t he likely to think that I am
guilty of something and that it is for that very reason that | want to help him -

| confess that I, too, had the very same thing in mind. But I recalled how many
times he had been my veritable Guardian angel, how many times he had come to my
rescue — and, bolding approaching, | stretched out my hand and tore down the small
sheet.

S- turned around, quickly; ever so quickly he sank the tiny drills in his eyes into
me, to the very bottom, got something out of there. Then he cocked his left eyebrow, sort
of winked with that brow in the direction of the wall where the mephi thing had been
hanging. And the tail end of his smile flitted before me — to my astonishment it seemed
to be actually a gay smile. But then, what is there to be astonished at? The physician
will always prefer a rash or a fever of 40° centigrade to the exhausting, slowly rising
temperature of an incubational period: the high temperature at least makes clear the
nature of the disease. This mephi which has broken out on the walls is a rash. 1
understood his smile.*

The stairs leading down into the subway — and underfoot, on the immaculate glass
of the steps, again a small white sheet: MEPHI. And on the wall of the platform —on a
bench — on a mirror in the car (evidently these stickers had been slapped on in haste,
carelessly, crookedly): the same white, gruesome rash was everywhere.
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*| must confess that | found the exact solution for that smile only after many days that
were chock-full of the strangest and most unexpected events.

TT2: (G. Zilboorg 1924/1952; 139-40)

Another five or ten steps and I, too, felt a spurt of cold water that struck me and
threw me from the sidewalk; at a height of approximately two meters a quadrangular
piece of paper was pasted to the wall, and on that sheet of paper, unintelligible,
poisonously green letters:

MEPHI

And under the paper — an S-like curved back and wing ears shaking with anger or
emotion. With right arm lifted as high as possible, his left arm hopelessly stretched out
backward like a hurt wing, he was trying to jump high enough to reach the paper and tear
it off, but he was unable to do so. He was a fraction of an inch too short.

Probably every one of the passers-by had the same thought: “If I go to help him,
I, only one of the many, will he not think that | am guilty of something and that | am
therefore anxious to...”

I must confess | had that thought. But remembering how many times he had
proved my real Guardian Angel and how often he had saved me, | stepped toward him
and with courage and warm assurance | stretched out my hand and tore off the sheet. S-
turned around. The little drills sank quickly into me to the bottom and found something
there. Then he lifted his left brow, and winked toward the wall where “Mephi” had been
hanging a minute ago. The tail of his little smile even twinkled with a certain pleasure,
which greatly surprised me. But why should I be surprised? A doctor always prefers a
temperature of 40°C. and a rash to the slow, languid rise of the temperature during the
incubation period of a disease; it enables him to determine the character of the disease.
Today “Mephi” broke out on the walls like a rash. I understood his smile.

In the passage to the underground railway, under out feet on the clean glass of the
steps, again a white sheet: “Mephi.” And also on the walls of the tunnel, and on the
benches, and on the mirror of the car (apparently pasted on in haste as some were
hanging on a slant). Everywhere, the same white, gruesome rash.

TT3: (N. Randall 2006: 131-2)
Five, ten paces more and | was also drenched with the cold water, rocked and
knocked off the sidewalk... On the wall, approximately two yards up, written on a square

piece of paper, the incomprehensible poison-green letters:

MEPHI
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And underneath it, an S-like curved spine and wing-ears transparently fluttering in
rage or anxiety. He was stretching his right hand up, and his left arm, behind him, was
helpless like a hurt, broken wing. He was jumping up to tear down the piece of paper but
couldn’t as he was just not close enough.

Everyone who was passing by probably had the same thought: “IfI...me, one of
many...go up and help him...won’t he think that [ am guilty of something and that is the
reason [ want to ...?”

| admit: | had that very same thought. But I remembered how many times he had
been my real guardian angel, how many times he had saved me and so | dared to go up,
reach up my arm, and tear down the piece of paper.

S turned around and quickly-quickly his gimlets were into me, to my depths,
where he found something. Then he raised his left eyebrow and with this eyebrow,
nodded at the wall, where “MEPHI” had hung. And the tail of his smile flashed at me —
it was actually rather cheerful, to my surprise. But then again, what’s there to be
surprised about anymore? Given the choice of the agonizingly slow-rising temperature of
the incubation of an illness or a rash with a 104-degree fever, a doctor will always prefer
the latter: at least the illness is clearly present. The “MEPHI,” which broke out on the
wall today, is a rash. | can understand this smile...*

On my way down to the subterranean rail, there was another white piece of paper
on the immaculate glass of the steps: “MEPHI.” And down inside, it was on the wall, on
the bench, and on the mirror of the train car (glued, apparently, in haste) — that same
white, terrifying rash was everywhere.

*| should say that I only discovered the exact grounds of this smile after many
days, after being filled to the brim with events both strange and unexpected.
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ADDITIONAL PRACTICAL 15.4:

The following ST is a set of passages from Mixail Bulgakov’s novel, Master and
Margarita [Petrozavodsk: “Karelia”, 1994, pp. 9, 11, 14, 15], where the word uépr is
used in the original Russian. The sample TTs do not attempt to maintain the same
lexeme in each instance, and as such, the evocation of the devil, which leads to his actual
appearance in the story, is lost.

ST: (page 9)

«YT0 3TO CO MHOK? DTOT0 HUKOTA HE OBLIO. .. CEP/IIe MIATUT. .. S IePEyTOMHMIICS.
[Toxxanyit, mopa OpocuTh Bcé K 4€pTy U B KHCIOBOACK. .. »

— @y b1 U€pT! — BOCKIMKHYJ pEeJaKTOp, — Thl 3Haellb, MIBaH, y MeHs celdac
ezBa yjaap ot >kapbl He caenaics! Jlaxe yTo-To Bpoje rajultfoLMHALMK ObUIO, — OH
IIONBITAICA YCMEXHYTHCS, HO B IUIa3aX €ro €lle IIpbIraia TPeBora, U pyKu JpOKaiu.

(page 11)

— Ecnau s He ocnpllancs, Bbl H3BOJIMIIM TOBOPUTSH, uTo Mncyca He ObU10 Ha
cBere? — CIPOCHIT MHOCTpaHel, oopainas K bepiarosy cBoil neBblil 3en€HBIN Tac.

— Her, BBl HE OCHIBIIIANNCH, — YYTUBO OTBETUI bepino3, — UMEHHO 3TO 5 U
TOBOpUIL.

— AX, KaKk UHTEpECHO! — BOCKJIMKHYJ HHOCTPAHELL.

«A Kakoro uépra emy HaJ0?» — noaymai be3oMHBIN 1 HAXMYpPHIICS.

(page 14)

Tyt nureparopsl nogymanu pasHoe. bepnunos: «Het, unoctpanen!», a
besnomusrii: «BoT uépt ero Bozpmu! A?»

TT1: The Master and Margarita by Mikhail Bulgakov, translated by Mirra Ginsberg.
New York: Grove Press, Inc., 1967, pp. 4,5, 7, 8, 12.

“What’s wrong with me? This never happened before. My heart is playing up....I'm
overworked....Perhaps I ought to drop everything and run down to Kislovodsk....”

“What the devil!” the editor exclaimed. “You know, Ivan, I nearly had a heatstroke just
now! There was even a kind of hallucination....” He tried to smile, but anxiety still
flickered in his eyes, and his hands trembled.

“If I heard correctly, you said that Jesus never existed?” he asked, turning his green left
eye to Berlioz.
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“You heard correctly,” Berlioz answered courteously. “That is precisely what I
said.”

“Ah, how interesting!” exclaimed the foreigner.

“What the devil does he want?”” Homeless thought, frowning.

The literary gentlemen had different thoughts. Berlioz said to himself, “No, he is

2

TT2: The Master and Margarita by Mikhail Bulgakov, translated by Michael Glenny.
New York and Evanston: Harper & Row, Publishers, 1967, pp. 4, 5, 8, 11.

“What’s the matter with me? This has never happened before. Heart playing tricks...
I’'m overstrained... I think it’s time to chuck everything up and go and take the waters at
Kislovodsk.”

“The devil!” exclaimed the editor. “D’you know, Ivan, the heat nearly gave me a
stroke just then! I even saw something like a hallucination....” He tried to smile, but his
eyes were still blinking with fear and his hands trembled.

“If ’'m not mistaken, you were saying that Jesus never existed, were you not?”” he asked,
turning his green left eye on Berlioz.

“No, you were not mistaken,” replied Berlioz courteously. “I did indeed say
that.”

“Ah, how interesting!” exclaimed the foreigner.

“What the hell does he want?”” thought Bezdomny and frowned.

Their reactions were different. Berlioz thought, “No, he’s a foreigner,” Bezdomny
thought, “What the hell is he?”
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